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PRONUNCIATION GUIDE FOR EASTERN ALEUT

The alphabet These are the letters of the Eastern Aleut alpha-

bet. The letters in parentheses occur only in loan words:

a aa b ch d (e ee) f g x g % 1 ii (j) k 1 hl

m hm n hn ng hng (oo0) p g r s t u uu v wW Yy

Vowels (sound by themselves) The letter names of the vowels are
the same as the sounds they make. There are two kinds of vowels:
the short and the long. The long vowels are long in time and not
quality.
short: long:
i u ii uu
(e o) (ee 0o0)

a a3

-

sounds more or less like English i as in bit, his, for

example: itilix (or isix) 'to fall; drop', imin 'for you'.

>
-

sounds more or less like English ee or ea in meet, meat,

for example: iigiX 'black oyster catcher', piichiX 'oven'.

Ic

sounds more or less like English u as in put, push, for
example: utilix' tipping over', sutulix' be thick

(fog, soup)'.

uu sounds more or less like English oo as in root, for

example: suulutuX 'gold', tutuutuX ‘'owl'.

o

and o (and ee and 0o) are used only in names and loan

words such as Sovoroff; goornichaX = guurnichaX 'living

room'.



a may sound more or less like English a in about, or like a

in bat, for example: akan 'that one out there', nanalix

'aching', tatilix (or tasix) 'bursting', san 'ducks',
aa may sound more or less like English a in father, for

example: aanun 'red salmon (pl.)', yaalilix 'being slow'.

Consonants The letter names of the consonants consist of the
consonant plus the vowel a. They are given below according to how
they are articulated.
(1) formed by the lips: ) f hm
b v W m
p like English p, e.g. paltuX 'coat'.
b like English b, e.g. baankaX 'tin can'.

f 1like English f, e.g. FivraaliX 'February'.

i<

like English v as in village, e.g. viintaX 'screw'
before t or k, as in laavkaX 'store', it sounds
almost like f.

The sounds p, b, f, and v, are found in loanwords only.
W 1like English w in water, e.g. wan 'this one'.

m like English m, e.g. malix 'doing', mamixsiikalix

'having sore muscles'.
hm has an extra blow through the nose, e.g. ahmanilix

'to startle; scare', ahmasix 'to ask'.

(2) formed by the tip of the tongue: t hl hn
d 1 r n
t 1like English t, e.g. tatuX 'deep spot', ting 'I,

me'.



.

(o

like English d in loanwords such as nidiliX 'week', in
Aleut words like English th in mother, e.g. daXx 'eye,
adaX 'father', or like English th in bath, e.g. kdaXxX
'icicle' sdaX 'star'.

more or less like English 1 in laugh, 1ift, e.g. lalix

'catching', uliigin 'mukluks'.

hl has an extra blow, e.g. ahlasix 'to take cover off'.

I3

1=

in loanwords only, resembles English r in hurry, e.g.
kuriX 'cigarette'.
more or less like English n, before i more like "ny",

e.g. nanalix 'hurting', nidiliX 'week', aniX 'lake'.

hn has an extra blow, e.g. ahnax 'bat; club', ahnatiX

'marker'.

(3) formed with the front of the tongue: ch S y

ch like English ch as in church, e.g. chachilix

'covering'.

S between English s and English sh, e.eg. san 'ducks,
birds', sitilix, 'brealk from cut', isilix 'cutting'.
Y 1like English y in yard, beyond, e.g. yagiX 'cape',
ayulix 'falling'.
(4) formed with the back of the tongue: k X hng
g ng
k 1like English k, e.g. kakilix 'looking up (raising the
eyes)', kukaX 'grandmother'.
g 1like English g in loanwords such as gsasaX 'kerosene',

in Aleut words "soft" (cf. the "soft" d, like English



th in mother), e.g. giXtalix 'wanting, desiring', agalix
'going away', agilix 'opening the mouth'.

x is the corresponding sharper sound (cf. English th in
thing), e.g. xaalistukaX 'necktie', uxilix 'putting out
(fire)'.

ng like the English simple sound ng in sing (no g is

heard), e.g. singlilix 'closing the eye', gangulix
'entering', nguunulix 'going to the south'.

hng has an extra blow, e.g. gahnguX 'kelp, seaweed'.

%

(5) formed with the root of the tongue: q

o>

q formed farther back in the throat than k, has a
"rougher" sound than k, e.g. gagaX 'food (something
eaten)' (cf. gakaX 'dry'), gigiX 'fish slime’'.

£ is in the same way "rougher" than the "soft" g, e.g.
agalix 'appearing, being born', iganaX 'creek', uguX

'juice (ef. uguX 'joint').

is in the same way "rougher" than x e.g. nu%aadaX

P>

'oar', ayXalix 'going by sea' (cf. ayxaX 'stubborn'),

ayga¥six trembling' (cf. aygaxsix 'walking').

Sound Structure of Words

A word may begin with a vowel, short or long, or with one
consonant, two consonants or (in loanwords) three consonants,
ting 'I, me', txin 'you', kda®X ‘'ice', struusalix ‘'planing'. A
word may end with a vowel: a short a or any long vowel, or with

one consonant or two consonants, e.g. wal! ‘'here!', chaa 'his



hand', ii?, 'isn't it?', chang 'my hand', chaang 'five, chla%six

'diving', chXuuXsix 'washing'.

If a word contains more than one vowel, the vowels are
separated by one, two or three consonants, e.g. qasalix 'coming
to fhe surface' gasluxsix 'to argue', axsix 'to pass by',

axsxalix 'being passed’.

Stress

The first syllable (vowel) of a word tends to be stressed
(pronounced with a certsin force), e.g. tanang 'my land',
"tanangin 'our land', "galagada! 'don't eat it!'.

B long vowel, however, tends to attract the stress, e.g.
"qa"naang or Qqa"naang 'how many?'. The sonority of 3 consonant
may have the same effect, e.g. ta"gayuX 'salt (tagavux),
but "tayaguX 'man' (tayaguX): has more sonority than g.

The stress of a3 word may also depend upon the rhythm of the
utterance (how the word is combined with other words). This, for

example, the word atagan 'one' m3y have the stress on the first

syllable, e.g. "2tagan "taya8uX 'one man', or it may have the

stress on the second syllable: a"tagan.

The stress of a word thus is not fixed. In a few cases the
length of 3 vowel may be "floating" together with the stress,
©.g. nu"X23daX ‘'oar'. But in general the length of 2 vowel
"commands" the stress rather than the other wsy around. It
is thus important not to confuse the length of a vowel, which is
very important for the meaning of the word, with the stress,

which 1is more or less automatic, cf. sagatulix 'sleeping late!



'nine’'.

'being sleepy’;

s

i
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AyagaadaX chitaayakuX.
Ayagaadan chitaayakun.

AyagaadaX aluku¥k.

Ayagaadan alukun.

Lakaayak% chitaayakuX.

Lakaayan chitaayakun.

Lekaayax iimagaayukuX.

Lakasyan iimgaayukun.

NUMBER

The
The
The

The

The
The
The

The

girl is reading.
girls are reading.
girl is sewing.

girls are sewing.

boy is reading.
boys are reading.
boy is fishing.

boys are fishing.

Stem aysgaada- + ending -% singular (one). Lakaaya- + -X

+ ending -n plurasl (several). Lakaaya- + -n

chitaayaku-

aluku- + singular -%

iimgaayuku- + plural

Ending for dual (two): + -x:

Pyageadax _chitaayakux.

Lakasyax chitaayekux.

01d singular forms:

.
t3)

Su

-

ltn
54>

-n

The (two) girls ezre reading.

The (two) boys are reading.

= isugi¥ seal; plural isugin.

iix = sXxiigiX pogy; plural sxiigin

gamgeang = emperor goose; plural gamgsangin

These were consonant stems,

consonant:

isux, isug- + -in

that is, stems ending in



sxiix, skxiig- + -in

amgaang, gamgaang- + -in

The words ayagaadax and lakaayaXx have vowel stems, stems
ending in a vowel:

ayagaada-, lakaaya- Likewise the modern forms isugix,
sxiigi%, gamgaangiX:

isugi, skiigi-, gamgaangi + singular -%, plural -n.



AyagaadaX alukuXk.
AlukuXx.

Lakaayax chitaayakuX.

Chitsayskux.

Alukuqging.

Plukuxtxin.

Chitsayskuging.

ChitaayakuXtxin.

Ayagasadan alukun.

Alukun.

Lakaayan chitaayakun.

Chitaayakun.

Alukun.

Chitesayakun.

Alukuxtxichin.

Chitsayakuxtxichin.

Singular:

PERSON

The girl is sewing.
She is sewing.

The boy is reading.
He is reading.

I am sewing.

You are sewing.

I am reading.

You 2re reading.

The girls are csewing.
They are sewing.

The boys are reading.
They are reading.

We are sewing.

We are reading.

You are sewing.

You 2re reading.

-kux (-ku-%) she or he (does)

-kuging

I (do)

-kuxtxin (-ku-% + txin) you (do)

Plural:

-kun they or we (do)

-kuxtxichin (-ku-x + txichin) you (do)




Dual:
Chitaayakuxtxidix you (two) are reading.

-ku-% + txidix you two (do)




OBJECT

Ayagaada% lakaayaX sismikux.

LakaayaX ayagasdaX sismikuk.

Ayagaadak ting sismikuX.

LakaayaX txin sismikuX.
Ting sismikuktxin.

Txin sismikuqging.

Ayagaadakx lakaayan sismikuX.

Lakazzyan 2yagaadaXx sismikun.

Ayagaadax tumen sismikuX.

AyagaadaXx sismikun.

LakzzyaX txichin sismikuX.

Lakaayakx sismikukxtxichin.

Ayagaadan lakesysn sismikun.

Lakzazyan ayageadan sismikun.

Pyagaadan tuman sismikun.

Lakzayan txichin sismikun.

Txin achixkuqging.

Ting achixkuging.

Txin 2chixkuXtxin.

11

The girl is helping the boy.
The boy is helping the girl.
The girl is helping me.
The boy is helping you.
You a2re helping me.

I am helping you.

The girl is helping the boys.

The boys are helping the
girl.

The girl is helping us.
We are helping the girl.

The boy is helping you
(severzl).

You (several) are helping the
boy.

The girls are helping the
boys.

The boys are helping the
girls.

The girls are helping us.

The boys are helping you
(several).

I am teaching you.

I am teaching me (myself) =1
am learning.

You are teaching you (your-
self) = You are learning.



Lakasayax txin achigakuXx.

Tuman achixkuXtxichin.

Tuman 2achigakun.

Txichin achixkuktxichin.

Lakazyen txidin achigakun.

Tuman sismikun.

Lakasyvan txidin sismikun.

Object
Singular: ting me

txin you

txin himself,

herself, itself.

Plural: tuman us

txichin you

txidin themselves

AyagasdaX lakaaya® sismikuX.
Ayagsadam sismikuu ingsa.
Lakaayan ayagasadaX sismikun.

Lakaayan sismikuu ame.

Lakaayax sismikuging.

12

The boy is teaching himself =
is learning.

You (several) are teaching
us.

We are teaching us (our-
selves) = We are learning.

You are teaching you (your-
selves) = You are learning.

The boys are teaching them-
selves = The boys are learn
ing.

We are helping us = each

other.
The boys are helping each
other.
Ending
-ku-ging I (do)

-ku-% + txin
you (do)

-ku-% he, she, it
(deces)
-ku-n we (do)

-ku-X + txichin you
(do)

-ku-n they (do)

The girl is helping the boy.
The girl helped him.

The boys are helping the
girl.

The boys are helping her.

I am helping the boy.



Sismikung inga.

Ayagaada% sismikun.
Sismikungin.

Lakaayak sismikuxtxin.
Sismikuun.

Ayagaadax sismikuxtxichin.

Sismikuchin.

LakaayaX karandaasin sukuX.

Lakaayam sukungin.

Lakaayan karandaasin sukun.

Lakaayan sukungin.

Lakaayan sismikuaing.

Sismikuning.

Lakasayan sismikun.

Sismikungin.

Ayagsadan sismikuktxin.

Sismikutxin.

Ayagaadan sismikuXxXtxichin.

Sismikuchin.

-kuu they - her/him/it
-kung I - him/her/it

-kvun you (one) - him/

her/it

-kuu he/she - her/him/it

I am helping him.

We are helping the girl.
We are helping her.

You are helpjng the boy.
You are helping him.

You are helping the girl.
You are helping her.
The

The

boy took the pencils.

boy took them.
The boys took the pencils.
The boys took them.

I am helping the boys.

I 2m helping them.

We a2re helping the boys.

We are helping them.

You are helping the girls.

You are helping them.

You ere helping the girls.
You are helping them.

-m -kungin he/she - them
-n  -kungin they - them

-kuning T - them

-kutxin you (one) - them

-kungin we - him/her/it or them

-kuchin you (several) - him/her/it or them

13



Lakaayam sukuu. The boy took it.

Sukuu. He took it.
Lakaayan sukuu, The boys took it.
Sukungin. They took it.
Lakaayam sukungin. The boy took them.
Sukungin. He took them.
Lakaayan sukungin. The boys took them.
Sukungin. They took them.

Dual forms:

LakaayaX ayagaadax sismikuX. The boy is helping the two

girls.

Lakaayam sismikukix. The boy is helping them
(two).

Ayagsadax sismikuging. I am helping the two girls.

Sismikuking. I am helping them (two).

Ayagaadax sismikuXtxin. You (one) are helping the
two girls.

Sismikukin. You are helping them (two).

Ayagsadax lakaayax sispikux. The two girls are helping
the boy.

Ayagaadax sismikuu. The two girls are helping
him.

Sismikukix. They (two) are helping him.

(ARlso: He/she is helping
them two. They two are help
ing them two.)

Lakaaya® sispikuktxidix. You (two) are helping the
boy.

Sismikudix. You (two) are helping him
(or them).

14



ADJUNCT

Lakaayam adaadaa agakui

Adaa agakuX.

Ayagaadan anaadasa agakuX.

Anaadangin aaakun.

Tayagum lakasyangin awakun.

Lakaayangin awakun.
Angaginan asxinungin alakun.

Asxinungin alukun.

fclzadang

Tumwan adeadaX

Lakaayaning

Tuman lakaayan

Ansanaan

Anaenachin
Asxinutxin
Asxinuchin

LakaayaX adzadazn sismikuX.

Adaadasan sismikuXx.

TeyaguX lakeayam adaadaea
sismikux.

Lakaayam a2dazdea sismikuX.

Tayagum adzadaa sismikuu.

15

The boy's father comes.

His father comes.

The mother of the girls
comes.

Their mother comes.

The man's sons are working.
His sons are working.

The women's daughters are
sewing.

Their daughters are sewing.

my father

our father

my sons

our son or sons

your (one's) mother

your (several's) mother
your daughters

your daughter or daughters

The boy is helping his (own)
father.

He is helping his (own)
father.

The man is helping the
boy's father.

He is helping the boy's
father.

The man is helping his (the



Adaadaa sismikuu.

Lakaayam adaadaa tayagux

sismikuX.

Lakaayam adaadagan sismikuu.

Adaadagan sismikuu.

PiitraX tayagum lakaayangin
sismikuX.
Piitram lakaayangin sismikuu.

PiitraX lakaayan adaadaa
sismikuX.

Piitram adaadangin sismikungin.

Adaadangin sismikungin.

Tayagum lakaayangin sismikuging.

Lakaayangin sismikung.
Lakaayan adaadaa sismikuging.

Adsadangin sismikuning.
Adaadang tayaguX sismikuX.

Adaadang sismikuu.
Anaanaan angaginaX sismikuk.

Anaanamin sismikuu.

boy's father.

He is helping his (the other
one's) father.

The boy's father is helping

the man.

The boy's father is helping
him.

His father is helping him
(him also: the son).

Peter is helping the man's
sons.

Peter is helping his sons.

Peter is helping the father
of the boys.

Peter is helping their
father.

Their father is helping them
(the sons).

I am helping the man's sons.
I am helping his sons.

I am helping the father of
the boys.

I am helping their father.

My father is helping the
man.

My father is helping him.

Your mother is helping the
woman.

Your mother is helping her.



PREDICATE CCMPLEMENT

Qichitix iXamnakuX.

QichitiX i%XamnaX 2kux.

Uchiitilakuqging.

UchiitilakX akuqing.

Lakaayan uchiitilaa akuging.

Uchijtilangin akuning.

Ting uchiitilaxtakun.

Piitre¥

tukukuX .

Piitrax

tukux skux.

Angagin

Piitrakx tukuX itikun.

- ~

Angagin

tukux itikuu.

Piitrak

tukux txin itikux.

17

The money is good = valid.

Money is something good =
valuable.

I am teaching (right now).
I am a teacher.

I am the teacher of the
boys.

J 2m their teacher.

They have me as a teacher =
I (rather than somebody
else) am their teacher.
(Iing: object.)

Feter is rich.
Peter is 2 boss.

The people made Peter a boss
(or: rich).

The people made him the
boss.

Peter became a boss. Or:
Peter has become rich.



INDIRECT CR LCCAL COMPLEMENT

TayaguX lakaayamaan kanfiixtakX agikuX.
The men gave the boy candy, gave candy to the boy.

TayaguX kanfiixtaX lakaayam ngaan agikuX.

The man gsve the cendy to the boy.

Tayagux kanfiixtaX ngsesn agikuu.

The man gave him candy (or: the candy).

PiitraX anigduniin kanfiixtakX agikux.

Peter geve the children candy, gave candy to the children.

Piitram kanfiixteX ngiin 2gikungin.

Peter gave them candy.

KanfiixteX ngiin agikuning.

I gave them candy.

KanfiixtaX nung 2gikun.

They gave me candy.

KanfiixteX imin agikuging.

I gave you (one) candy.

KanfiixtaX imchin 2gikun.

We gave you (several) candy.

KanfiixtaX ngiin agikuxtxichin.

You (severzl) gave us candy.

Lakaayax kanfiixtax igiim sukuXx.

The boy took the candy for himself.

Aniodun kanfiixtak% imdin sukun.

The children took the cendy for themselves.

18



Dual

Singular:

ngaan to or for him/
her/it

nung to or for me
imin to or for you
igiim to or for

himself/herself/
itself

Plural:

ngiin to or for them

ngiin to or for us
imchin to or for you

imdin to or for
themselves

forms: ikin to or for them (two)

Irdix te cr for you (two)

Ulam ilan a2kuX.

Jlan akuu.

Ilaming akuX.

Singular

ilan in it, etc.

ilaming in by me
ilamin in by you

ilaam in itself, etc.

He (or she) is in the.house.
It is in it.

He is by me, lives in my hcuse.

Plural

ilangin in them
ilsngin in by us

ilemchin in by you

ilamdin in themselves

Piitrax lakaayam ilzan nuusiX sukuX.

Peter took the knife away from the boy.

Fiitram nuusiX ilesn_ sukuu.

Peter took the knife away from him.

Singular:
ilaan from him, etc.

ilakiiming from me

Plural:

ilangiin from them

ilakiingin from us

19



ilakiimin from you ilakiimchin from you

ilakiigiim from himself ilskiimdin

ete.

QalgadaX stuulugim kugan akuX.
The food is on the table.

Qalgadam kugan akuu.
The food is on it.

Stuulugim kugan galgadaX akuX.

There is food on the table.

Calgadax kugan akuu.
There is food on it.

TayaguX ulam nagaan itikuX.

The man went out of the house.

Tayagum nagaan itikuu.

The man went out of it.

Ulam nagaan tayaguX itikuX.

A man went out of the house.

Tayagux nagaan itikuu.

A man went out of it.

20
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QUESTIONS

(a) Question of fact

‘PiitrakX chitasayalix ii?

Is Peter reading?

- Aang chitaayakuXk.

Yes, he is reading.

Pyagaadan alulix ii?

Are the girls sewing?
- Aang a2lukun.
Yes, they are sewing.

PiitraX alu¥Xsix ii?

Is Peter writing?

- Aang alugikux.

Yes, he is writing.

Piitrax isix ii?

Did Peter go out?
- Way itikuXx.

Fe went out right ncw.

chitzaya-1ix, alu-lix: vowel stem + -1ix

alux-six, i(t)-six: consonant stem + -six

before -s)

(-t- drops

Chitazyaltxin_ ii? Are you reading?

- Chitaayalting ii? Am I reading? (is that your
question?)

Aang chitzayakucing. Yes, I am reading.

Alultxichin ii? Are you (several) sewing?
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- Tuman alulix ji? Are we sewing? (is that your
question?)

Aang alukun. Yes, we are sewing.
AluXsitxin ii? Are you writing?
- Alugsiting ii? Am I writing? (is that your

question?)

PiitraX nuusiX sulix ii? Did Peter take the knife?

Piitram sukan ii? Did Peter take it?

- Aang, sukuu. Yes, he took it.
NuusiX sultxin ii? Did you take the knife?
Sukat ii? Did you take it?

- Azng, sukung. Yes, T took it.

(b) Question of State

Chaayuutuda%txin ii? Do you like (to drink ) tea? (in
general)

- Aang chaayuutudaging.Yes, I like tea.

Chaayuutultxin ii? Do you want to drink tea (now)?

- Aang gagaasakung. Yes, thank you (I thank you for
it).

(c) Question of Person, etc.

Kiin chitaayalix? Who is reading?

- LakaayaX chitaayakuX.The boy is reading.

Kiin ax? Who is he?

- Piitrak% akugX. It is Peter.
Kiinkun a3lulix? Who is sewing?

- Ayagaadan alukun. The girls zre sewing.
Kiin Jvaan sismilix? Who is helping John?

- Piitrax_ Ivaan
sismikux. Peter is helping John.
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Kiin sismikan?

- Piitram sismikuu.

PiitraX kiin sismilix?

- PiitraX Ivaan
sismikuXx.

Kiin sisrpilix?

- Ivaen sismikuX.

Alqutax ak?

- Nugi® akux.

Alqutax altxin?

- UchiitilaXx 2kuaoing.

AlqutaX mraltxin?

- Chitsaykuairng.

Plqulix chitzeyaltxin?

Canan sultxin?

Canangun aksxatxin?

Canzagan a2gsltxin?

Who is helping him?
Peter is helping him.

Who is Peter helping?

Peter is helping John,
Who is he helping?

He is helping John.

What is it?

It is 2 rock.

What are you?

I am a2 teacher.
What 2re you doing?
I 2m reading (now).

¥hy are you reading?

¥hich one did you take?

Where did you put it?

Where did you come from?
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NEGATION

Piitrax 2lulix ii?

Is Peter sewing?

- AlulakaX, chitaayakuX agach?

He is not sewing, he is reading.

Ayagaadan iimgasyulix ii?
Are the girls busy fishing?

- Iimgaayulkagin, alukun agach.

They are not fishing, they are sewing.

Singular: Plural:
-lakaX he/she/it does not -lakagin, lkagin they do not

-lakaging I do not -lakagin we do not
-lakakXtxin you do not -lakaxtxichin you do not

Piitra® nuusiX sulakaX.

Peter did not take the knife.

Piitram sulakaga.
Peter did not take it.

PiitraX nuusin sulakaX.

Peter did not take the knives.

Piitram sulakagingin.
Peter did not take them.

Nuusix sulakaqging.
I did not take the knife.

Sulakaging.
I did not take it.
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Nuusin sulakaging.
I did not take the knives.

Sulakagning.
] did not taske them.

Sulakagiin.

You (one) did not take it.

Sulakegitxin.

You (one) dicd not take them.

Sulakagingin.
We did not take it or them.

Sulakaxchin.

You (several) did not tske it or them.

Agalakan ii?

Pidn't he (or they) come?

Qalakatxin ii?

Didn't you (cne) eat?

Qslakatxichin ii?

Pidn't you (severzl) eat?

-lakan not doing + txin = -leketxin

+ txichin = -lakatxichin

Piitram sulakakan ii?

PDidn't Peter take it?

Sulakakatxin ii?

Pidn't you take it?

Kuridaxtxin ii?

Do you smcke?
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- Kuridagulting.

I do not (never) smoke.

Kuridagulux.

He does not smoke.

Kuridanulux.

They do not smoke.

Kuridagultxin.

You (one) do not smoke.

Kuridagultxichin.

You (several) do not smoke.

Qadaayulux.

He never eats it.

Qadanginulux.

He never eats them; They never eat it/them.

Qadangulux.

I never eat them.

Qadaanulux.

You (one) never eat it.

i%amnalakak it is not good = bad (spoiled, etc.)

iXamnagulux akux it is something bad

angunalakaX it is not big, it is small

angunagulux a little
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TIME

LaksayaX sagakuX..

The boy is sleeping (now).
Sagalix ingamakuX.

He is sleeping (there).

SagaxtakuX.

He is asleep (for the moment).

Piitrakx agakuX.

Peter comes or came right now.

Piitrax 2qgalix ingamakuX.

Peter is coming (there).

PiitraX waagakxtakuX.

Peter came (for a while).

Piitrax waaggadaxtakuX.

Peter ceme already.

PiitraX% amen ula® agunaX.

Feter built that house (in the past).

Piitram aguqgaa.

Peter built it.

Agugangulux.

I ¢id not builce it.
MayaagdanaX.

He used to trap.
Maysagdanagulting.

I never trapped.
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Qadagaa.
He used to eat it.

Oa_dadﬂzul_ua

I never ate it.

Kadaangin kayutudanan akxtakun.

Cur ancestors were strong (it is said).

Kadaangin gadagaa aXtakuXx.

Our ancestors used to eat it (it is said).
Unugulux aganaX.

He came a long time ago.
Waagalix angaliX.

He came back today.
Qilam waagaagaltakuX.

He came back this morning.

Agalkingaan waaglaaganaX.

He came back last night.
Yam waaglaaganaX.
He came back yestercay.

WaagasaagukuX.

He came back a couple of days ago.

Waagalix uniignak.

He came back the other day.

Chiiluduukaku%. (Chiiluduuku%.)

He'll be back tomorrow.

Qilagan ukuktaduukung.

I'll see him tomorrow.

Agaagan agatikuX.
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He will come soon.

Agaagan amusukuX.

Maybe he will be coming.

Agaafgan agnaX amusukuX.

May he will come later.

AgaduukalakaX.

He will not come.
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WISH AND DOUET

Qanguda!

Come in!
Ichaa!

Go out!
Qada!

Eat (it)!
Nung agadal

Give it to me!
Cidalagadal!

Don't cry!
Sulagada!l

Don't take it!

Qanguuchin!

Come in!
Isachin!

Go out!
Qidaagnagtxichin!

Don't cry!

SisaaganaXtxin.

Don't get lost!

Ugunuugnaan.
Don't forget it.

Ugunuugnatxin.
Don't forget them.

Yulagaagachin!
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Don't spill it.
Unguchiixtxin!

Sit dewn now!
Unguchiiktxichin!

Sit down (you several)!
Qeaxtxin!

Eat now!

Qaaxtxichin!

Eat!
Cazgaan!

Eat it!
Ceezgachin!

Fat it (or them)!

Qaagetxin!
Eat them!

Jlagaaxtxin!

Don't go out!

Ilegaaxtxichin!

Con't gc out!

Sulagaagaan!

Don't take it!

Unguchiiqing?

Shall T sit down? Do you want me to sit down?
- Unguchida! Sit down!

Imin agiiqing®

Shall I give it to you? Do you want me to serve you?
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- Nung agada! Give it to me!
Jlakiimin agalagaaqging?

I shall not go away from you? You don't want me to go
away from you, do you?

Ayuxtaamin?

Are you going out?
Ayuxtaamchin?

Are you (several) going out?
Suukimin?

Are you going to take it? Do you intend to take it?
Qanaanuumin?

Where are you going?

AgaaXtakx!

Let him come! (I wish) he may come.
Suugaa!
Let him take it!

Suugangin!
Let him take them! Or: Let them take it or them!

Ayuxtalgaaktak!

Let us go out!

Sulgaaxtak!
Let us take it! (Let it be teken!)

Sulgaaktan!
Let us take them! (Let them be taken!)
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POINTING

Here! (take what I am handing over to you)

AlqutaX inga?
What is that (what you have there)?

Casiiqux akux.

It is a chiton.

Kiin inga?
Who's that?

UchiitilaX inga.

IJt's the teacher.

Agalakax ingsa.

He hasn't core.

Way itikux.
(Look) he went ocut right now.

Waysa laksayang.

Here is my son. This is my son.

Ingayaa agakux.

There he comes.

Ingan suda!

Take that one (rather than the other one).
Suda inga!

Take it!
Iikun suda!

Take those!

33



Akakun utikun.
Those over there go down (to the beach).

Ikakun angaginan gasikun.

The women over there (at the other side of the bay) are
fishing.

Ingan ayagaadaX kanfiixtaX nung agikuk.
That girl gave me candy.

Ingaan ayagaadam nung agikuu.
That girl gave it to me.

Wangun unguchikuging.
I am sitting here.

Wangun agadal
Put it here.

: A

Waagan_iguda!

Get away from here!

Waligan agnaX.

He grew up here.

Ingapalagada!
Don't behave like that!

Isix ingamakuX.

He goes out (there).

Ingamasix itikux.
He went out just like that.

Ingamatalix itikuxk.

He went out in that way.

WangudagikuX.
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He comes this way, is heading here.

Wangudagen.
This way.

Waapulix
coming this way, approaching (as in a boat).
Waagalix
coming back here
WaatxakuX.
It is near, close to me or us.
Tangim udaagii agikuX.
It (the boat) passes along this side of the island.

UKAN ulax the house in here (where we are).

UDAN AkutanaX Akutan here.

Udaan tangim angagingin the people of this (island).

WAN nuusix this knife (which I have in my hand).

UMAN tutada. Listen to this (invisible).

IKAN ulax the house over there (across the bay or
the lake).

AKAN tangiX the island out there

IKUN saraayaX the shed there (to the side)

AKUN the one over there

akangudagan away to the side

AGAN ukuXtada! Look across (beyond the creek or the
lake)!

IKAN dupuulkax the shelf up there.

AKAN ukuxtada! Look upward!
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akang angaxta standing upright

IKUN that one up there (as on top of the bank
seen from the shore).
AKUN that one up there (inland or the like).
INGAN that one (by you, as you know, etc.)
iikun those
AWAN that one (moving or the like),

aakun or awakun those

AMAN that one (invisible, mentioned earlier,
etec.)
SAKAN ukugtadal (1) Look downward!

(2) Look out to the seal

Sakangun kimikux. It is sunk down there.

QIKAN the one in there (as in a corridor).
QAKAN the one out there (outside the house).
QAKUN the one in there (as in another room).
CIKUN the one in there (as by the black wall).
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CONTRAST

inagating I myself

inagangin we ourselves
inagamin you yourself
inagamechin you yourselves
inagaam he/she him/herself
inaqamdin they themselves

Inageam axXtikux.
He wakes up by himself.

Inageam txin asXanaX.

He killed himself, committed suicide.

Inagasam tunuun tunuXtaasakuX.

He speaks his own language.

Ukaysa inagangin ulaXk.

This is our cwn house.

agach(a) he/she/it in particular
agatingin they in perticular

Lakaayang agach kuridakuX.

My son smokes (not I).

Ingan sulakan uglaga agecha suda!

Don't take that one but take rather the other one.

Ulux agach gam ilasn gaatudkuging.

I like to eat meat rather then fish. I prefer meat to
fish.

Igachin agatingin sakagikun.

Sinews are stiffer (than thread).
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maayung my own

maayuun your own
maayuu his/her own

Inagating nuusing akuX, maayuun alakaX inga.

It is my knife, it is not yours.

Inagamin maayuun akuXk.

It is yours. (your own)

Agachan maayuu akuX, ngaan agada.

It is his, give to him!
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QUANTITY

usuu all of it

usukix both of them

usungin all of them

usung 2ll of me

usungin all of us

usuchix all of you

usuun all of you

usuun all of him/her/itself

Waan tanadgusim usuu

all of this village
Angagim usungin

all the people
Usungin waagakun.

All of them ceme back.

Usungin tachim waagalakagin.

A1l of them have not yet come back =
None cf them have come back yet.

Usulimechin ukuXtaacachin ii?

Did 211 of you really see it?

Usugilix agaaXtxichin!

Come all of you!

ilaa part of it, some
ilangin some of them
Yaagam ilaa a2 piece of wood
gichitim ilaa some money
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chukxtagam ilangin some clothes

Ilangin ayuxtakun.

Some of them went out (now).

Anakin ilakix agaakin amusukux.

Either one of your parents will perhaps come.

agiicha another
agiitingin some
angagim agiicha another person

Ixtanangin agiitingin tutakung.

I understand (hear) some of what he says.

agitaadea his partner, the other one, the
one, the other.

ayXaasim agitaadas the other boat

Agitaadaam ilazn angunakuX.
It is bigger than the other one.

Agitaadaa waligan akuX, agitsadaa Anchorage ilan awakuX.

The one is here, the other one works in Anchorage.

angaa the side of it; the half of it
(lengthwise); match; the one

gayam angaa hillside

gayam angangin hillsides

Qam angaa the half of a fish

chasam angaa half an hour

kitamin angaa (only) the one of your feet (the

match of your other foot).

Dagan angaa ukugulakuX. He is blind in one eye.

angtaa the end of it; the half of it
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(crosswise).

anagimin angtaa the end of your club
‘angtakix both ends or halves of it

gam angagan angtaa a quarter of fish



NUMERALS

* atagan 6 atuung

2 aalax 7 uluung

=z gqaankun 8 gqamchiing

4y sichin 9 sichiing

5 chaang 10 atix

‘1T atim atagan ....

e ‘0 atim sichiing

20 algidim atix €0 a2tuungidim atix
21 algidim 2ti% atagan 70 uluungidim atig%
0 gankudim atigX 80 gamchiingidim atiX
40 sichidim atigx 00 gichiingidim atiXk
50 chaangidim atix 90 sichiingidim ati% sichiing
*0C sisax
200 aalax sisaX

coc sifhiing sisa%
1,000 tiisicha® = atidim sisa%X ('0 x *00)
0,00C sisadim sisaX (5C0 x *CO)

°,000,0C00 miliyuunaX

¢,009,¢9909

sichiing miliyuunaX, sichiing tiisichax,

sichiing sisa% sichiingidim ati% sichiing

atagan tayagux one man

atagan alix aaakuX he comes alone (being one).
atagan alugix a single letter

atagakun alugin one book (old expression)
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aalax tayagux, two men
qaankun tugidan three months
Sichiing tugidaX angagikuXx.
He is nine months old (has lived © months).
atixX slux ten years (or summers)

atix sluktakux is ten years old

gaankun sisaX chngatuXx three hundred sea otter

atagan sigaXtaX Il o'clock

aalax signakxteXx 12 o'eclock

atagasim once
slumaan_atagasim once a year

atagasim tunuxtalix talking continuously

Agitaadaam ilaan algidim angunakuXx.

It is twice as big as the other one.

atidim atiX = sisax

itaangix the first

itaangi% ugii her first husband
kigusigan itsangii his first tooth

aslax iisix the second

aalax iisalix doing for the second time
gaankun hiisix the third

sichin iisix the fourth

chaang iisiX the fifth

alaang iisix the last

43



nuusi-x a knife

+ -lgu- =

kilma-X belly

fish

adu-ku-x¥ is long

aduugamaxsi-ku-%

WORD BUILDING

nuusilguX
nuusilguukuk

nuusiklu¥
nuuchaadax
nuusichxisaXk
nuusiligaX
nuusiXsikux

nuusigikux

a big knife

a mighty big knife
the rugged knife

a small knife

a wonderful knife
material for a knife
makes a knife

has a knife or knives

nuusigilix algagikuX.

butchers (having=) with a knife

aalax nuusixtakux

nuusidigakux

kilmatukuX

kilmalugikux

gasikux
gatxagikux
galimagikuXx
ganukuX

is tco long

aduucha

has two knives

has a good knife or good knives

has a big belly, is big-bellied
has a bad stomach, diarrhea
fishes, (gets fish)

has caught fish

cleans fish

smells of fish

its length
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atxagikux

awakux

aduuta-:

atagan sigakX aduutakux
it is one fathom long

agitaadaan asix txin aduutakuXx

adusaadakuXk

is as long as the other one.

it is very long

agitaadaan ilaan adusaadakuX.

is right

it is a little longer than the
other one

atxagiixsakuX is quite right

is working

awaakaku¥x
awaatukuXx

awanaagikukx

awagalikux

awagadakuXx

awaagaltakuk

awalikux

awaykutikugX

awaywaadakux

awadukuX

awadulakaX

awaxtakuX

awadax

awadagulux

can work, is able to work
wants to work
tries to work
starts to work

stops working, has already
worked

works again

is still working

has worked for a long time
has worked for a short time
works fast

works slowly

is a skilled worker

usually works

never works

awaaxsaliX magaxtakux
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usually does nothing but work
awamakuging I am working too .
awaadalilaska% is not even working
awamusukux he is probably working

awaduukalakag he will probably not be working

gangukux came in (now)
ganguxtaku¥ was in (came in and went out
again) .
gangumaayakuXx finally came in
gangulakun (people) enter one after the
other
ayugikux goes out (to sea)
ayuxtugikun several go cut
gangukuX came in
ganguusakuu came in with it, brought it in
itikux went out
idusaskuu went out with it, took it out
gisatikung I tied it
umnaX ngazn_gisadusakung
I tied it with a rope
sukung I took it
chang ngaen suusakung
I took it with my hand
gakakux is dry
gakatikung I made it dry, dried it:

txin gakatikuX dried itself = became dry
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gakayakung I try to make it dry

asxakuXx dies, is dead
asXatikung I killed it

nuusiX ngaan asXadusakung

I killed it with a knife

asXayakung T try to kill it
sagakux sleeps
saganikung I put him to sleep

txin saganikux he fell asleep

sagayakung I try to make him sleep

sagachxikung I let him sleep

lakaayam sukuu the boy took it

Lakaayam ngaan suchXikung.

I let the boy take it

tayegum asXatikuu The man killed it

tayagum ngaan asXatichxikung

I let the man kill it

txin agutikux he hid (himself)

ngaan agutichXikung

I let him hide (himself)

gangukuqging I ceme in (now)

aangulgakuX (one, somebody =) we cam

adan uyagang. I went to him (in the past).

adan uyalgagax
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one (somebody) or we went to him

Sukung. J took it.

sulgakuX it was taken; we took it

Askatikung. I killed it.
AsxasxakuX. Tt was killed; We killed it.

As%atichxikung. I let it be killed: I had it
killed.

AskatichkXisxakuXx.

one = We had it killed.

Ngaan asXatichk¥ikung.

I let him kill it (I bhad it
killed by him).

Ngaan ssXatichXisxakuX.
one = We let him kill it.

Qanguusakung I came in with it, I brought it in.

Qanguulakux. It was brought in; We brought it
in.

TaangaX ngaan chxadusakung. I filled it with water.

TasngaX ngaan ch¥adulakuX.

It was filled with water; vwe
filled it with water.

Suxtakung. I hold or use it.

sugakuk it is held or used; we hold or
use it

Chachikung. I closed it:; I put a cover or lid on it. (chachii
its 1id)

chachigiku¥ it is closed, it has a cover or
lid on it

Agatalkaging. I don't know it.

agatanalakaXk is such that one does not know
it, is unknown
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Qaatukung. 1 want to eat it.

gaatunakux is such that one wants to eat
it, is delicious

ganaagikuX fishes
ganzagnaX fisherman

amgigikuu watches him

amgignaX watchman
amgignagikug has a watchman = 1is being
watched

agatagangulux J did not know it

agatasgagilakaging
I do not know anything
unguchikux is sitting

unguchiiluX a chair (place for sitting)

unguchiilugdigakux
sits comfortably

gakux is eating

gaasin silverware (means for eating)
chalan clams

chalasikuk digs clams

chalasiisixk shovel for digging clams
utxin ashes

utxidgusix ash tray (means for disposing of

ashes)

adalukuX he is lying (telling lies)
ting adaluusakuXx he is fooling me
ting adaluusanaagikug he tries to fool me

ting adaluusanaagiigaltakuXk he tries to fool me agsin



ting adaluusanaagiigaltamusuXtakuX maybe he tries to fool me
again
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SPECTAL PHRASES

(a) With a- be.

Tayagun uchiitila% nuktanan. The men visited the teacher (in the
past).

Uchiitilakx nuXtanan_anan.

Some visited the teacher.

Tayagun nuftagaa. The men visited him (in the past).

NuXtanam agza. Someone visited him.
MayaagilzkaX. He does not trap.

MaysagikuX alakaX. There is no occasion for trapping.
QichitiX agulakaX. He does not make money.

Weligan qichiti% agukuX alakaX.

Nobody here can make money.

Aykaagun kavkaanalakaging. I do not trap foxes.

Aykasgux kavksanakung alakaX.

I have no fcxes to trap.
Calskaging. I do or did not eat it.

Cakung a2lakaX. Aslz gakung alakaX.

I have nothing to eat.

Ixtagadakurng. I have already said it.
Ixtakung agadakuX. I heve nothing more to say.
Ilaan awaX ukulaksging. I do or did not find work there.

Jlaan awax ukukung alakan.

I can not find work anywhere.

Tanadgusim adan uyanagulting. T did not go to the village (in the
past).

Masxangaan tanadgusim adan uyakung anagulux (itanagulux).
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It was (became) impossible for me to go to the village.

(b) With liida- resemble, etc.

Anigdudin yaxtakun. They love their children.

Aniqdudin yaxtanaX%X liidakun.

They seem to love their children.

YaxtanaX liidakungin. They seem to love them.

Chixtaakakugx. It can, may be raining; it should
be raining.

ChiXtaakanaX liidagalikuX.

It now looks 1like it is going to
rain.

Kitux kugan akuu. There is a louse on it.

Ukupaa kituX kugan anaxX liidalkuu.

(The flower) looks like it has a
louse on it.

Anagix ukuduukalakagin. They will probably not find
anything.

Anagix ukuduukagulux isxagan aXtakun.

They were prevented from finding
anything.

Anagin manaX. He did something.

Anagin manaX txin itana%k.

He pretended to do something.

(c) With aga- come.

Caatukuaing. I want to eat, I am hungry.
Qzatung agakuk. I become hungry.

Qax anuxtakuging. I want fish.
Qax anuxtang aqakuX. I get a craving for fish.
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(d) With iXamna- be good, etc.

Ingan angaginaX ukugakuX. That woman is looked at (we look at
that woman).

Ingan angaginaX ukugsa iXamnakuX.

That woman is good looking.

Ukugang iXamnamakuX. I am good looking, too.
Aguk a2gugakuXk. The pack is carried (we carry the
pack) .

AguX agugaa kayagnakuX.

The pack is heavy to carry.

Kumsigang kayagnakuX. I am heavy to 1ift (hold 1ifted).
Isugin tumdanaa%sxakun. (One tries =) We try to shcot
seals.

Isugin tumdanaaxsxangin kayuxXnakun.

Seals are difficult to shecot.

Ulux chaquxsxakuXx. Meat is chewed (we chew meat).

Ulux gem_ilaan chagu¥sxas tungsgdax.

Mezt is harder to chew than fish.

53



STRINGED SENTENCES

Unguchida! Sit down! + Qada! Eat!

= Unguchilix qada! Sit down and eat!

Kiinkun alix? Who are they? + Agalix agumakun. They qome

there.

= Kiinkun alix agalix agumakun? Who are those who come

there?

Tayapuf ayagugiku%. The man hes a stick. + AygagikuX. He

walks.

= TayapuX ayaagu@ilix aygagikuX. The man walks with a

stick.

Piitrax ayuxtana%. Peter went out. + QawznaagnaX. He bunted

sea lion.

= PiitraX ayuxtalix gawanaagnaX. Peter went out to hunt

sea lion.
PiitraX ansadaan sisminaX. Peter helped his mother. + Qiigan_
lanax. He gathers grass.

= PiitraX anassdaan sismilix qiigan lanaX. Peter helped

his mother gather grass.

PiitraX chaayuX anaadazmaan agikuX. Peter gave his mother

tea. + Piitra% kanfiixtakX anigduumaan agikuX. Peter gave his

child candy.

= PiitraX chsayuX ansacdaemaan_a%six kanfiixte% anigduu

maan agikuX. Peter gave his mother tea and his child

candy.

Ingan _sulagada! Don't take that one! + Uglage agache suda!

Take the other one!



= Ingan sulakan uglaga agacha suda!'! Don't take that

one but the other one!

Chiftaliisiin chuna%. He put on his raincoat. + Ihna%k

He went out.

= ChiXtaliisiin chugqadagiim (chulix agadaagiim) ihnaX.

Having put on his raincoat he went out.
Chugaa. He put it on. + IhnakX. Fe went out.

Chugadaagiim (Chulix agadaagiim ngesan) ixtea. Having

put it on he went out.

Sugang. I took it. + Amaanunaging. I went away.

= Suqgadaamingaan (Sulix agadaamingaesn) amaanuqang. I

took it a2nd went away.

2gadaaming I heving done agadangin we having done

agadaemin you having done agadeamchin you having

done
agadzagiim he/she having agadaamchin
done they having done

Kiin 2%? Who is he? + Awan agiku®. He passes by there.

= Kiin akum awan axsiX? Who is the one who passes by

there?

AngaXtekuX. He went away. + Aga2fan agiku%. He'll come back

(soon).

= AngaXtakum_agaagan agikuX. He went away but will be
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back (soon).

AlitxuX inanakXx. The war was over. + Akutanam aadan-

chijlunan. We returned to Akutan.

= Alitxu% inakufaan Akutanam aadan chiilunan. When the

war was over we returned to Akutan.

Awalikuging. I am (was) still working. + Ting asXanikuqging.

I got tired again.

= Awalikugngaan ting asXanikuging. I worked until I

got tired again (now).

Aloulix tunuxtadunaakXsitxin? Why do you try to talk fast? +

Ixtanatxin tutalakaging. I don't hear what you say.

= Plqulix tunuXtadunaagikutxinaan_ ixtasnatxin

tutalakaging. Why do you try to talk so fast that I
can not hear what you say?

Piitrax txin quyukuX. Peter went to bed. + Itikuging. I went

out.

= PiitraX txin quyukugasan itikuging. Peter went to bed

and I went out.

Txin quyukuX. He went to bed. +_Itikuging. I went out.

= Txin quyukugaan itikung. He went to bed and I went

out.

PiitraX ayXsesiin sakeszfanaX. Peter pushed out his boat. +

Kiminex. It sank.

= PiitreX ayXasesiin saksaktikuu kimna%X. Peter pushed

out his boat but it sank.

Piitram atxaXtxaa. Peter fixed it. + Txin ayXana%. He tock

of f

= Piitram atxaXtikuungasan txin ayXanzX. Peter fixed it
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and took off.

Ay%aasi% umnaku%. The boat is tight. + Naga gakakux. Tt is

dry inside.

= AyRaesi® umnakum malix naga gakazkukx. The boat 1is
tight so it is dry inside. The boat is dry inside
because it is tight.

Sagaatukuqing. I am sleepy. + Ting quyuungan agikuqging. I'll
go to bed.

= Sagastukuqgzangaan malix ting quyuungan agikuging. I
am sleepy so I'l1 go to bed. I'll go to bed because I
am sleepy.

Agatalakaging. T don't know it. + Imin iXtaakalakaging. T

can not tell it to you.
= Agatalakaging massakan imin iXtaskalakaging. I don't
know it so I can not tell it to you. I can not tell
it to you because T don't know it.

Logaginanulux. They were stupid. + Amamaalagan aXtakun.

They were treated like that (it is se2id).

= Dagagilakagin mealalix amamaalagan aXtakun. They were

stupid so they were treated like that. They were

treated like that because they were stupid.
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CONDITION: IF, WHEN

Chasutam qakaa malgalix aguun ayuxtaamin agnaxtxin ii?

If it is dry weather will you go out?

Chi%taliisiin chuXtaguminulux chi%samin agikuxtxin.

If you don't put on your raincoat, you'll get wet.

Agaxsix agumin txin kahnulugniimin zgnaktxin.
If you sweat (get sweaty), you'll catch 2 cold (later).
ItXaygin udaanulix agungin, itXayginsagiingan agikuging.

If the reindeer come over here, I shall hunt them.

Sunam agalix uyagungin, amaanulix amangun awalix sludakun.

When (every year) the ship ccmes and gets them, they go
there to work in the summer.

Laavkim praviisaa tayagumchin, tukugulux ihdakur.

They buy the supply in the store until they make it poor
(finish the supply).

Bagagaligumchin txidin tuuyutadakun.

When they begin to starve, they feel lonesome.

Txin saganiqadaguum, txin qungtugdakuX.

When he has fallen asleep, he usually starts snoring.

Wan angaliX slachxisaguu kum ayuxtalix imgagikuging.

If it had been nice weather today, I would have gone out
fishing.

kum expresses an unreal possibility.

Amakun_kacdip adaan _metalgiin sngafigan matalgalix aguum, wayaam

kum_tukum angunaa malgakuX.

If we had lived like they lived in the early days, we would

have had great wealth now.
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Unangam alugiXtaalangin nung tagayakXtanaX aguung kum, angunagulux
kum imin ixXtang akuX.

If I had tried to learn how to write Aleut, I cculd have a

little to tell you (but T did not learn it).

aguu if/when/ he/she/it is agungin if/when they are

aguung if/when I am agungin if/when we are
aguun aguchin
if/when you are if/when you (several)
are
agumin agumchin
aguun agudin
if/when he/she/it is if/when they are

aguum agumdix



INSERTED SENTENCES

TayaguX aygagna%. The man was walking (aygagiku® is walking).

TayaguX ulasuX ukunax. The man found a hut.

Tayaguf% aygagnaa ulasuX ukuna%. The man, while walking, found

a hut.

Tayagun _aygagnan. The men were walking (aygagikun eare

walking).

Tayafun ulasuX ukunan. The men found a hut.

Tayagum aygagnangin ulasuX ukunan. The men, while walking,

found a hut.

TayaguX aygagikukX. A man is walking.

TayafguX anagi® ukuda%. A man usually finds something.

Tay2fuX aygagnaa anagiX ukuda%. A walking men usually finds

something.

Tayagun aygagikun. Some men are walking.

Tayagun anagi% ukudan. Men usually find something.

Tayszgum aygegnangin _anagiX ukudan. Walking men usually find

something.

s A

AygagnaX ansgix ukudaX. Cne who walks usually finds something.

Aygagnan anagiX ukudan. Walkers usually find something.

AniqduX gidana%. The child cried (gidakuX cries).

PiitrakX anigdum ngaan kanfiixtaX agnakX. Peter gave the child

candy.

PiitraX anigduX cidanagan ngaan kanfiixtakX agnaX. Peter gave
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the crying child candy.

TayaguX sa% tumdalix angali%. The man shot a duck today

(earlier today).

(1) + Ayagaadag tayagum aadan uyakux. The girl went

to the man.

Ayagaadak% tayafum sa® tumdanagan aadan uyakukX. The girl

went to the man who had shot the duck.

(2) + AyagaadakX saX ukukuk%. The girl found the duck.

Ayagaadak tay2gum saX tumdanaa ukukuX. The girl found the

duck that the man had shot.

TayaguX ayagaadaX udam ilzan ukunax. The man found the

girl at the bay yesterday.

+ TayaguxX avagaadam 2adan uyalix angaliX. The man went to the

girl today.

= Tayagux ayagaadaxX ucam ilsan ukugzzm aadan uyalix angaliX.

The man went (today) to the girl he had found at the bay

(yesterday).

TayaguX udam ilaan ayegazadax ukunakX. The man found the

girl (or a girl) at the bay yesterday.

+ TayaguX udaX nuXtaslix angali%X. The man went to the bay today.

= TayaguX udam ilazn ayagaadakX ukugaan nuXtalix angalikX. The

man went (today) to the bay where he had found the girl yes

terday.

UchiitilaX ulasum ilan alix sludanaX. The teacher used to pass

the summer in the hut (or in a hut).
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+

UlasuX ichagilaka%. The hut is empty (now).
Ulasux uchiitilam ilan alix sludaqaa ichagilaka%. The hut in

which the teacher used to pass the summer is empty.

Piitramaan gan agnaging. I gave Peter some fish.

(Qas ngaan_agang I gave him some fish.)
Piitra% gan gana%. Peter ate the fish (several).

Piitra% gan ngaan agnang ganaX. Peéter ate the fish I gave him.

Lakaayan ngiin qakX agnaging. I gévg the boys a fish.

(Qa% ngiin aganing. I gave them a fish.)
Lakaayan ga% qanan. The boys ate tHe fish (one).

Lakaayan ga% ngiin afnaning qanan. The boys ate the fish T

gave them.

Tayagux lakaayamaan gan agnaX. The man gave the boy

some fish.

(Tayagum qgan ngaan agaa. The man gave him some fish.)

LakazyakX gan gana%. The boy a2te the fish (several).
Lakaayakx tayagum gan igiim agnaa ganzX.

or: Lakaayak% gan tayagum igiim agnangin ganaX.
The boy ate the fish that the man gave him.

Amaan tayagum adaadaz iqagidanaX. The father of that man used

to have (go in) a bidarka.

Aman tayaguX ayXaasim masinagii agunak%. That man built a boat

with a motor.

Aman tayafuX adaadaa_iqagidagaa ayXaasim masinagii agunaX.

That man, whose father used to have a bidarka, built a boat
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with a motor.

Tayagum adaadagan ayXaasii atxagnan. Yesterday we fixed the

boat of the man's father.

Tayagu® chiilulix angalikX. The man returned this morning.

TayaguX adaadagan aykXaasii atxagangin chiilulix angaliX. The

man whose father's boat we fixed yesterday returned this

morning.

AngaliX agaku®. The daylight is coming.

Qilam angaliX aqagan aslaan ayuxtanan. They went out early in
the morning (at the time when daylight comes).

SunaX ayugna%. The ship left.

Sunax ayukagan agslaan ayuxtalix imgagnan. After the ship

had left, we went out fishing.

TaysguX tanadgusi® nuugan agikuX. The man will reach the

village.

TayaguX tanadgusiX nuufan kadaan sunaf® txin ay%ansi. The

ship took off before the man reached the village.
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REPORT OF OBSERVATION AND KNOWLEDGE

(I observe:)
Tayaguk ayugikuf. The man goes out (or went out right now).

(I tell you about my observation:)

TayaguX ayugikuX ukukXtalix sngaliqing. I saw (earlier today)

that the man (or a man) went out.
(I say to that man:)
AyugikuXtxin txin ukuXtalix angaliging. I saw you when you

went out. I saw that you went out .

or: Ayugnaan ukuXtalix angaliging. I saw you going out.

(I tell you about my observation of the man's observation:)

Tayagux txin ayXasix alakum setmaliin chachilakan akum
txin ukuXtalix angalix. The man took off but when he turned
his head he saw that he had not closed his door. (He
observed himself, what he had faziled to do.)

(The boy observed:)
Tayagukx adaming uyakuX. A man comes towards me.

(I tell you about the boy's observation:)

TayaguX adaam uyakuX (or uyanaa) ukuXtana%. He (the
boy) saw (apparently) that a man came towards him (the boy).

IgakXtadaX tagakuX tutalix angaliging. I heard that the airplane

landed.

Igakux tutaagaltakung. I heard that it took off again.

Ugigan ngaan tunuXtakuu. Her husband is (was) talking to her.

Ugigan ngaan tunuftakuu tutanagulux. Her husband was talking to
her but she did not hear (it). She did not hear that her
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husband was talking to her.

AngaginaX sagakum malix ugiin aqanaa tutanagulux. The woman was

sleeping so she did not hear her husband coming.

(I see:)

Ayangi% malgakux. It is foggy.

~

(I ask you:)
Ayangi%X malganaa agataltxin? Do you know that it is foggy?
(You may answer:)

AyangiX malganza agatakuging. I know that it is foggy.

(I wonder:)
Ayapgilix? Maybe it is (or becomes) foggy?
(I state my ignorance:)

Avangiiktaa soatalkaging. I do not know whether it is (or

will be) foggy-.

Angagin ingan tayaguX tunukXtaszsakun. The people are

teiking about that man.

Ingan teyaguX zngagin tunuxtaasakuu txin agatalakaX.

That man did not know what people were talking about him.

TunuxXtacadamasukun. Maybe they have stopped talking.

TunuXtagadamasukun agatalkagning. I don't know whether or

not they have stopped talking.

AtxagikukX. He is right.

AtxagikuXtxin. You are right.

Atxagikuging. I am right.
Atxaginang agatekuging. I know that I am right.
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Atxaginaan agatakuging. I know that you are right.

Inagaam atxaginaan agataku%. He knows that he (himself)
is right.

Kiin ingan ayXaasiX aguna%? Who built that boat (in the
past)?

Ingan ayXaasikX agunaX agatalkaging. I do not know the
builder of that boat = I do not know who built that boat.

Kiin agiitalix ayuxsix? With whom did he go out?
Agiitalix ayugnaa agatalkaging. I don't know with whom he

went out.

PiitraX ganangun alix? Where is Peter?
Piitram ilan anaa agatalkaging. } do not know

where Peter is.

Alqutan_imin angdaXskiisaaging? What shall I answer you?
Imin angdaxXskiisaaging aqatalkaging. I don't know what to

answer you.



(1

(1

(1

(1

(1

(I

(1

(I

REPORT CF TEOUGHT AND SPEECH

or he thought or said:)
Magagilakaging. I am all right.
Magagilakakx. He is all right.
tell you about my thought:)
Magaginangulux anuxtakuging. I think I'm all right.

Magagilakan anuxtakung. I think that he is all right.

tell you about my saying:)

Magaginangulux ixXtakuging. I just said that I'm all right.

Magagilakan iXtakung. I just said that he is all right.

tell you about his thought and saying:)

Magaginaanulux anuxtakuX. He thinks that he is all right.

Magaginaanulux_ iktakuX. He ijust said that he is all right.

Magagilakating anuxtakux. He thinks that I am all right.

Magagilakating iXtakuX. He just said that I am all right.

tell you what he said to me:)

Magagilakatxin anuxtakuqing. I think that you are all right.

Magagilakatxin ixtakuging. I just said that you are all

right.
tell you what he sa2id to another one:)

Magagilakan anuxtakuu. He thinks that he (the other) is all

right.

Magagilekan_iXtskuu. He just said that he (the other) is

all right.
thought:)

ChagiX waagasasakuXtxin. You 2re bringing a halibut.

say:)
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ChagiX waagaasatxin gnuxtanaging. I thought that you were
bringing a halibut.

(The wife wondered:)
Alqukum chiilulakan amamtaku¥? Why does he not return?

Ayagagan alqukum chiilulakan emamtaliz anuxtaqgaa. His wife
(thought =) wondered why he did not return.

(1 or he said:)

UnmagiX nuXtanaging. I visited Umnak (in the past).

Unmagi®% nuXtana% akXtakuk%. He has visited Umnak (it is
said).
(Report of what he or I said or thought:)
Unmagi%X nuXtanak% txin iistanaX. He said that he had
visited Umnak.

Unmagik nuktanak% iistagang. I said that he had

visited Umnak.

UnmagiX nuXtanak% anuxtsasalkaging. I don't think that

he has visited Umnak.

Ayugnan ganayasam gilagen agsagan agnaXtxidin iistaslix?

When did those who went out say that they would come back

tomorrow? At what time tomorrow did those who went out

say that they would come back?

(The man said:)
Qanguda! Come in!
(I tell you about it:)

TayaguX ganguuqging iXtanaX. The man asked me to come in.

(The man said:)



Sulagada! Don't take it!

(T tell you about it:)
Tayagum sulagaaqing nung i%tagaa. The man told me not
to take it.

(He said to me:)

Sulagaagaan imin iXtagang._ I told you not to take it.

(The teacher said:)

Adaming uyada! Come to me!

Uchiitila® adaam uyaaging iXtakuX. The teacher told me to
come to him.
(The man said:)

Cilagan imin agiingan agang. J'11 give it to you tomorrow.

Tayagum gilagan nung agiigan iXtaqaza. The man said

that he would give it to me tomorrow.

(I asked him:)

Qilagan ayuxtaduukaltxin? Are you going out tomorrow?

Qilagan ayuxtaduuksaXt2a ngaan amayaaxXtzcang. I asked him

whether he would be gcing cut tomorrcw (the next day).

(1 asked him:)

Kiin egiitalix ayuxtaduuksltxin? With who are you going out?

Kiin agiitalix ayuxtaduukaaXtaa amayaaxtagang. I asked

him with whom he would be going out tomorrow (the next

day).

(] asked him:)

Txin sismiiging anuxtaltxin? Do you want me to help you?

Txin sismiiging anuxtaaXtaa ngean amayaaxtagang. I asked him
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whether he wanted me to help him.

(He asked me:)

Yam ayuxtanang ukuXtana%txin? Did you see me going out

yesterdéy?

Yam ayuxtanaan ukuXtana® aaXtaang nung amaysagtanaX.

He asked me whether I saw him going out yesterday.






ALEUT-ENGLISH
DICTIONARY



AA

aadalix be like; as if; to

pretend

TayaguX asadalix.
He pretended to be 2 man.

aagayuugiigamax red faced cor-

morant

Pagayuugiigamax asXatikuX.
He killed a red faced cor-

morant.
sagnalix not enough

AagnakuX inga.
It is not enough.

azgyuux cormorant

Al

Aagyuugim uyuu adukuX.
The cormorant's neck 1is
long.

Lugust

Aagustax szaqudgim tugidea.
August is 2 summer month.

aaxuunulux If you den't do it

Ting 2axuunulux txin a2asade.
If T don't do it, you do it.

aagix 1liver
aaging my liver

Isugim 2agii gasudakux.
Seal liver is good eating.

aaguliix hawk
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2aliisix

Aaguliix sam axchigaa adaX.
The hawk is a fast bird.

aakalix can be; approximately

Kiin kum aakalix?
Who could it be?

aakulalaka® to be clever; to

know how

LakaayeX aakulalakaX.
The boy is smart.

2alax two

aalagikuX make or get two

algidim twice

algim second time

aalax lakaayax two boys
algidim atiXx twenty

Algicdim ati% sluXtakuX.
He is twenty years old.

2alalix be done

aalaakalix
impossible

can be done; not

Balackalix iistakuu.
He says that it could be
done.

aalgelix be uncovered, not

dressed

aalgatilix have unccvered;

AnigduXx =2algakuX.
The child is not dressed.

landing plece for 2
boat

8aliisii his boat landing
place

Piitram 2aliisii akuX.

It is Peter's landing place.




aalhngaagix gill

am aalhngsagingi

uluudadaX.
The gills on the fish are
red.

aalhngaagiX old squaw duck

Aalhngaagin alagup ilan
akun.

The o0ld squaw ducks are on
the salt water.

aalux swells; waves

Alagum asluu gayakuX.
Swells and waves of the sea
are high.

2alulix to smile
aaluXtaadaX to laugh
- aaluxtalix to laugh

AzluktakuX.
He is laughing.

Ayagaadak% aaluXtakuX.
The girl is laughing.

Diikagadagiim aaluxtadakuX.
She laughs after being

mischevious.

aalunaasaX (2alyuuknalix)
funny

Anagim aalunaasaa iktakuX.
He is telling jokes.

aamgix blood

aamgilix to start bleeding

Aamgilix ii?
Is it bleeding?

3amlilix to work on (fish)
clean
aamlilgalix to be cleaned
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clean

aapalsigaada®

aamalsigaadalix very clean

aanaksuxtakux to have clean

ulaan aamalsigaadak itakuX.

She cleaned her house

QaX aamlikuX.
He is cleaning fish.

aamtiknakX shaving of wood

yaagam aamtiknangin wood
shavings for lighting fire

Yaagam aaptiknangin agukuix.
He is making wood shavings.

aanachxuudaxk
front

sight, back or

Tumdam aanachXuudaa akux.
It is a rifle sight or gun

sight.

aanisnaadaXx bee

Aanisnaadax igaktakuX.
The bee is flying.

2aantuudslakan to be thin:

aanugun

slender; flat

AyagsadaX aantuudslakax.
The girl is slender.

YaagaX asantuudalakaX.
The stick is thin or flat.

hot springs

Aanugum ilan ting taangal-
gikuging.

I'm soaking myself in the
hot springs.




aanuX red salmon

Aanux kudmachikun.
We seined for red salmon.

aan yes; hello

Aang txin asix chasyuutu-

kuging.
Yes, I want to drink tea

with you.

aanghlagiiteX sea cucumber

Aanghlagiit2% chumlaxsxadaX.

The sea cucumber is eaten
raw.

aaquyiikdaX wart

Chaam dagan aaquyiikdaXx
matakux.
She bh2s a3 wart on her hand.

22salix
SO;

to be with or by; do
do

Sichin _slun braataesm kingan
aasakuX.

Be is four years younger
than his brother.

aazmukaX primer, zlphabet
Unangam sazmukangin suge-
kun.

We are using the Aleut
alphabet.

A

achiixszedaX real; true;
veritable; straight

YaagaX achiixsaadakuXk.
The board is straight.
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achxulix to share food
achxuxtalix to give a
share

ach%ilix

QalgaaX ukugungin _angagim

ngaan achxuxtadakun.
When we get food we share 1t

with the people.

X
=y
|

N L

%

4
4

R S

to
say to be

let be or think;

txin achxikuqing.
you were my son.

Lakaayang
I thought

SunaX aqalix achxikuging.
I thought the boat was
coming.

achidaa =space below; beside 3n &
opening

achigalix to teach (2 person)
achigeasalix to teach (a
subject)

achiganax teacher
achiggaan to teach some-
thing, his pupil
achigaalugim ulaa school-
house

AchigeneX achigachxikuX.
The teacher is teaching.

Unangam tunuu zchigaasakuX.
He is teaching the Aleut
language.

AchiganaX tuman achigakux.
The teacher is teaching us.

AchiganaX uchinkaamin ans-
gi%X achigaasakuX.

The teacher taught something
to his students.

Achigsalugim ulagan angunaa
akuX.
The schoolhouse is big.
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achix back

Achiking nanakux. .
My back is aching.

achigilix (achi%six) to wait

Agitaasaan achigikuX.
He is waiting for his
partner.

Sunax achigilix.
He is waiting for the boat.

achilix to get stuck, close
up; shut (the door
LakaayakX achikuX.
The boy got stuck.

achitxaaluXx button

Paltuun atxaXsix achit-
xaaluga achitilix taaman
itada.

Button up your coat well
before you go out.

adaadax father
adaadaan your father

AdaadaX 2naadang ugii.
Father is mother's husband.

adaxsix to roast

UluX unaalugim gqusan adagi-
kugx.

The meat is roasting above
the fire.

adax priest

AdaxX kamxachXikuX.

The priest is holding church
services.

adalulix (asdaluudakux) to lie

Ting adaluusakuXtxin.
You are fooling me.

Ting adaluusalix tunusakuX.
He is telling me lies.

adgayux pink salmon

AdgayuX ixitikuXk.
The pink salmon jumped from
the water.

adgalix to touch

Ting adgamixtaagnaXtxin.
Don't touch me.

adgiX channel

SunaX adgiX axsix aduugakuX.
The ship went through the
channel to get into the beay.

adgilax (adgilgik) earthquake

adgilaxsix tremor of the
ground

Angalkingan adgilax malga-
laagnaX.

There was an earthquake last
night.

Adgilaxsix angaliX.
There was a tremor of the
ground.

adigaX bright

LaampaX adigakuX.
The lamp is bright.

LaampaX adigalix atakuX.

The lamp is shining
brightly.

agdigasix anus

UsukX adigasiX matakuX.

Everyone has an anus.



lower 1lip

SitxuugiX adii txin umta-
kux.

His or her lower lip is
swollen.

adix

adqux toe; finger

D

also atxu

adoum gaXalgingin
nails

finger-

Adqux alautaX 21ix?
What is a finger?

Ayegam adqugan qaxalfingin
adukuX.

The woman's fingernails &re

long.

adux

cave

Adum ilen aXsxalix.
It was put into the cave.

Ldum ilan gangukuX.
Ee went into the cave.

adux debt

adugiX debtor

Ting adulix teyakuqing.
I 2m buying on credit.

adulix to be long

aducha

to make it loneg
adulakaX short

adutachxilix 1let get long
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adutilix: txin adutilix get ..

long

aduusaadalix too long
aduutalix as long as

Imliin adukuX.
Your hair is long.

LakaayaadaX imliin adutakux.

The boy keeps his hair long.

a2ga

Imliin txin adutilix.

Your hair is getting long.

UmnaX aducha.
Make the rope

long.

Ayagaada® imliin acdutachXi-

kukx.
The girl lets
long.

her hair get

Imgagiin aduusaadakux.

Your cod line

Usukix txidix

is too long.

2duutslix.

They are both

each other cr
length.

over there
agaadan over
2geaagan from

2gasnulix go

agan
agangudagan

other side

as long as
the same

there
over there

across

that one over there

toward the

KuruuvaX agaadan ixitikuX.

The cow jumped over there.

Agangudagan uyakuX.

He goes toward the other

side.

AyXsasix agesanukuX.

The boat goes

across.

.‘:“:1‘
§



agacha he; she; it
agacha that in particular;

rather more

Agacha tukukuX.
He is rich.

agachiidaa he, she or it only

Agachiidang akuging.
J am by myself.

agalgiX mouth

Qawam agalgii angunakuX.
The sea lion's mouth is big.

agalix to go away unseen

agachxilix to lead away

YaagaX agakuXk.
The wood drifted away.

agalim adaa the rear
agalikulix too late
agalmudaxsix to move back-
wards
agaltilix to miss behind;
past

agaluugix 1last

Uviidam chasagan agala.
It is past the lunch hour.

Agalim adaa ukuda.
Look towards the resar.

Agalikugaan ukaagku.
I came here too late.

Sunax txin agalmudaXsix ing-
sakuX.
The boat moves backwards.

Agaluugilix aqakuging.
I came here last.

agamaXch%ixX beaked whalej; a
small kind of rorqual, pos-
sibly little piked whale

AgamaXchfiX tumdakuX.
Be shot a beaked whale.

agamgiX red chiton

AgamgiX galgaguum gasudakuX.
The red chiton is good eat-

ing.
agasix sell

agayelix to try to sell

QimgiitaX agatikuX.
He sold the crab.

Plita% agayakung sulgalakaX.
I tried to sell the stove

but they didn't take it.
agiicha @another; some

agiichigaan sometimes

agiitalix to be together

agiitastunalix be nice to

be together with

agiitagaa another

agiitudan family

agiitududan mutual
brothers and sisters

Angagim agiicha itxa%tada-
kuX.
Some people are different.




IXtanangin agiitingin tuta- agisxaXtakukX was céught by

kung. dragging
I understand some of what he
says. LaagudaX kudmachim ilan

agisxakuX.
The fur seal was caught in
the seine.

Ting agiitalix swakuX.
She is working with me.

Agiitudan matakuaing.

agisix to spread
I have a family.

Maaslax xliibam angadan
agisxakuX.

The butter is spread on the
bread.

agilix to open; become open

agilix to open (mouth,
eyes, clam, etc.)
agitaasaa his partner; fellow;

agisxalix

to open mouth

agilaXsix to yawn
agidgilix to be wide copen
agiidgulix tc open several

Agikxtalix chugaan ukuxta-
chxide.

Cpen your mouth and let me
see your throat.

Lekazyax sgilgikuX.
The boy is yawning.

Apugezadan agiidgukuX.
He is opening several sea
urchins.

agisaXx lookout place (cbserva-

tion hill)

agissxtalix
out hill

vse as a2 look-

agisxilix to look around

from

agisxiiluX observation hill
Agiskiilugim kangan akux.

He is on top of the obser-
vation hill.

te catch by dragging

friend; the other one

Agitaasaan asix mikakuX.
He is playing with his
friend.

eglalix to haul

Anagin aglakuging.
I am hauling stuff.

aglilix to miss
Aglikung.
] missed it.

Cawa¥ tumdekvng aglikuqing.

] shot a sea lion but
missed.

aglux killer whale

AgluX agitaasatxin qadaXx.
The killer whale kills and
eats his fellows.




agnaX tongue agulalix to make several;
make bigger

Ulag agulgakuX.
The house is being built.

Anagi% agufXtalix suXxtakuX.
He built something to use.

Agnaan chiyaXtakuX. UluxXta® agugikuX.
He is sticking his tongue The two-man hatched bidarka
out. is made.

agugaadaX sea urchinj; sea eggs Aguuguf God

Agugaadan gasudakun. AguuguXtalix to act as God
The sea urchins are good
eating. Tanam aguuguu czar (God of
the land)
agux reef )
Aguuguun ugunuXtaaganaXtxin.
agugix low tide Don't forget your God.
agufadgiX ebbtide; current axsaXsin rafters
pass
ulam axsaXsingin the house
agugilux low tide rafters
aguxsilix to look for sea Ulam axsaXsingin kayuglakan.
food by the shore The rafters of the house are
weak.

Agugadgik txin ayXatikuxk.
The ebbtide has started. axsix to pess by; go by or
through; spend; pass over

Agux kitikukX agugiiXtan.

Let's go get some seafood agulalix to be passed over
because the reef is now with
exposed.

agusalix to pass with

AguX yakuXx.
The tide is in.

axtalix to pass by

Agupilgu} malgakuf. axsxalix to be passed

The tide is low. .
TayagukX wan a2xsix amaanu-

agulix to make; manufacture; kux.
build; produce; bring forth The men passed by here and
has gone.

aguxtalix to make; arrange
temporarily SisxiX axsix amaanukuX.
He passed over land.
2gugilix be made, have been
made axsix, agilix tc grow; grow up
(child, person)
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agdulix growing fast agiisalix to leave; let go 4

Anigdu% agikuX. agikXtaasalix to leave for
The child is growing. a while
agaaguk indentation in rock agiilalix to be left
Agaafum nagan_anikakuX. Aﬁiﬁtagsada. ]
He is floating in the Leave it for a while.
indentation of the rock. PR R P
agilix to give (cf. aXsix)
s X Sun A . A A .
sgadax ) Anagiidex ngaan agida.
Give him something.
agisix, agitilix to put up-
right; to 1ift
agiyalix to meke get up
- Segalix qilekugingean ting
Afadax chinglikuX. agitikux.
The sun is hot. He woke me up this morning.
2gaxsix to sweat; perspire Sapakuk afiyekung.
R A I tried making him get up.
Cachxii agagikux.
His skin is perspiring. aflaays% red-breasted mergen-
ser
agalix to open; become open;
become visible; to be born AglaayaX gaazdan_gadakuX.
The red-breasted merganser
agaXtalix to be cpen; eats fish.
uncover
aglilix to scold
agatilix to open, turn on
. 2fliiselix to forbid
Anigduudax agakux.
The baby is born. Manangin ukuXtagumin aglica.
If you see him do it, forbid

Inix zfaXtakuX. him to dc it.
The sky is clesr.

A 2flulix to bail
Tansm agaxtasz bare ground

agluusiX bailer; ladley

Tsangam krazanaa agatikuX. dipper
He or she turned on the
water. Jgyem tzangaa agluda.
.~ . Bail the water out of the
agdiikax ptermigan skiff.

Apdiikakx igextakuX.
The ptarmigan is flying.

AfnakaX (village) chief
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Tanadgusim agnakaa akuX.
He is the village chief.

agulix to pack; take on the
back

agugiiluX pack sack
Agugilix aygagikuX.

He is walking with a pack
on.

AgugiiluX aguXtakux.
He is packing his pack sack.

Agugiilugiin suXtalix ayga-

gikuk.
He is walking with his pack.

agusix to hide
aguchgilix to be hidden
aputaasalix to hide with
agutelix to keep hidden
agutichxilix to let hide
aguudgulix to hide several

Cagakx zgutassalix gakuX.
Hidden away, he eats food.

Txin agutikuX.
He or she hides away.

agyaanginalix to be loud;
to make noise

Agvaanginalix tunuXtakuX.
He talks lcudly.

axalix to dance

Txidix asix aXxakux.
They are dancing together.

é¥s2lix to find out; remember;
understand

a%saasalix to find out;
grasp; notice; recognize

axsaasachxili to let un-

derstand -

axXsaasanaaXxsix to try to
figure out

axsanilix to allow to be
found out

AXsaasakung.
I found out.

a¥salix to pack

Ayagsada% ayugiigan axsakuXx.
The girl is packing for a
trip.

axsatix shell (gun)

x>

A%sati% suXtanaagnang tum-
dalakaX.

The shell I tried using
didn't shoot.

a¥six to stand up; get up

axtalix to be in a raised
position; upright; out of
bed

aXtugikun getting up (seve-
ral)

axtilix to get up

A .

axsix to give
aXsxadakx tribute
a¥%sxalix to be given

Anagin axtugikun.
She is giving out things.

Ngaan axsxalix”?
Was it given to him?




axtagalikuX even though

AxtagalikuX amayaaxtada.

Even though you don't know,

ask.

axtalix
wind direction

Agalix aXtakuXk.
Apparently he had come.

Num adaazn aXtalix.

apparently; have beenj

The wind direction is from

the south.
aka straight out there

akaanuxtalix
continue along

to gc further;

akaapulix to go further;
proceed

akan that one out there

akan ulax thet house out
there

2kalux road

akalugim ilan ayXeesiX

AkaluX malakaX.
The rcad is no good.

Pkalugim ayXsasikin ilan

ayxekuging.
I am riding in a car.

aka up there
akan upwards
ggggﬁgl;g get up there;
rise
akaesgsn from up there
akangudagan upwards
akangun up there

Saaglax akaanukuX.

cer
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akayux

akix

akiiXsali

akiitax

The dog is going up the
hill.

Akangudagan_uyakuX.
He is going up there.

AkaatxakuX.
It is way up there.

pass
akayulix to pass or cross

AkayuX ayxakuX.
The pass is flowing.

price
akilix to pay
akiisalix to pay a fee

akichxilix to sell; let pay

akiglakaX be free; have no
price

akiXtzasalix to coffer
akilachkilix to sell
several

akilix to pey

akitulakan to be cheap

akitulix to be expensive
Tayagu® anagiidaX akikux.
The man pays up for some-
thing.

to carry with; take

CagaX® akiiXsakuX.
She takes along some food.

limit; terms; as far
asj; until

Akun slux akiitaX wangun
akun.

We've stayed here since 1last
year.




akingaasalix lee side

Waadaa akingaasakuX.
It is the lee side here.
(The wind does not blow on
this side.

aku up there aslant

akun the one up there
akungudagan upwards
akuugan from up there

akuugalix come upj; come
ashore or towards the shore

akuugaasalix come up onj
take ashore

akuugasix, akuugatilix
take or get up

akuutxakux it is far up

Akungudagan uyassada.
Take it up there.

alaadaX porpoise

- .

A
v

Alaadakx kasukuging.

I found a porpoise.

alaadikax fried dough

AlaadikaX unalgakuX.
The fried dough is being
cooked.

alagux ocean; salt

alagudgasix salt shaker

alagnuxsilix to salt (fish,

meat, etc.)

alagutux swells, waves

Alagu% ilhmatukuX.
The sea is getting high or

rough.

alagum igaxXtaa float plane

Chugum Adan Alaguu Bering
Sea

Nuhmadan Alaguu Pacific
Ocean

IgaXtadam alagum ilan taga-

daa tagakux.
The float plane has landed.

Alaguk alagnudaX.
The salt is salty.

Alagudgasik¥ imdada.
Fill the salt shaker.

Aanuk alagnuixsikuging.
I am salting red salmon.

alax whale

Angam adan alak kasukuging.
I found a whale on one side.

alalix to turn the head; turn
alaasalix turn or lift
alaxtalix to turn the head

alasalix to turn the head
several times

Alaxtalix ksaran ukuftaku-

ging. ,
I turned to see the car.

alalix needed
alanalix to be needed

alanatalakan to have
enough; lots



alanilix need

Sunax alanakuX.
We need a boat.
alangaX cottonwood

Alangax baliikam ngaan

aguuladaX.
Cottonwood is used for

making smoked salmon.
alga¥ animal

alagum algaa sea mammal

alganaaxnan hunters
alganaa%six to hunt for

animals

Alganaaknan alganzagikun.
The hunters are hunting.

alginalix hard to do; richj
not ready

Ngaan tunugaa alginakuX.
Jt is hard to talk to him.

algulix to behave; feel ave
Txin algunikuXx.

He repents, he is sorry for
what he did.

alix to be; to be something
or somebody; to be some-
where or in some position;
to be so or to be to the
contrary

AlqutaX alix wayze?
What is this (thing)?

alixsix to vomit
aligilix to vomit

aligngaXsix seasick

Anigduudak aligikux.
The child is vomiting.
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alitxulix

old man

alix

aligin old men

Txin aliXsikuk.
He is getting old.

TayaguX txin alifXsikuX.

The man is getting old.
ali¥siisiX medical plant
AlixXsiisin saaqudgim ilan
amnagudakun.

Medical plants are plentiful
in the summertime.

aliixxikx wolf

Aliixxi¥ algam iganas.
A wolf is a very strong

animal.
alim adan windward
almudaxsix to go straight

against the wind

Skiifax almudagikuX.
The skiff is going straight
against the wind.

alimax leg; arm; sea lion
flipper
aliman 1legs and arms

Saagla%
The dog

alimaan naxtakuX.
has a sore leg.

to make warj; attack

alitxux war

alitxum ludaagii General



AlitxuX wayaap maasalakaX.

There is no war today.

Alitxum ludaagii ukuXteda.
Look at the General.

almiXxtax butterfly (Akutan)

Atagasim almiXtaX luuqaayaX
anax axtakuXx.

A butterfly was once a
larva.

algqutak¥ what

alqulix why

alqutalix how (something is
done)

Alquusakatxin?
What did you do with it?

alugax flour

AlugaX sugalix xliibax

agulgadakuX.

We use flour to make bread.
aluxsix to write
alugasiX pencil

Alugasi% suXtalix alugikuX.
He uses a pencil and writes.

KalikaX aluxkuging.
I am writing on peper.

to sew

alulix

alugilix it is sewn
aluusalijx to sew with

ChuktagakX alukuging.
I am sewing clothes.

alum angaa side (of body,from
hip to head)

Iqyam alugan angaa

awaalakuX.
The side of the boat is

being worked on.

ahlasix to take cover off

Tanam gachxii ahlasix.
He is taking the cover off

the ground.

ahlikux
to be

still is; continues

Ulax amangun ahlikux.
The house is still there.

amaadaa far away; not visible
amaanulix to go away
amaanuchxilix to send away
amaanuusalix to take away
amaatxalakan not far

amaatxalix far

amangaa the further side;
space behind

Amaanuchxikung.
] send it away.

SunaX amaanukugX.
The boat is going away.

Tangix amaatxakuX.
The island is far.

ama over there (invisible)



apaagalix come there;

arrive there

amaagaasalix take over
there

amaagasix: txin amaagaasix
get there

‘amaanulix go over there;
out there

amaanuch%ilix send there;
send out

amaanuusalix take with him
(as expected or mentioned)

amaltalix go over there
amamalix do so

amamaasalix do so; to be
done

amamasix do so there or

amangudagan over there; in
that direction

amangudaxsix go there

TayaguX apangudagan uyakuX.
The man went over there.

amaxsix to spend the night

amgix night

Amgik% gaxchikaayukuX.
The night is dark.

amaXulix race

Lakaayax brastaan asix
amaxukux .
The boy is racing with his
brother.

amgaadaXx walrus

~Amgaadam kigusikix adudas.
The walrus teeth are long.

amgiXsix to watch
amgi¥naX watchman

Amgixkuxtxin.
You are watching.

amgixsilix pretty; beautiful;
fancy

Ayagaadakx amgi¥sikuXx.
The girl is pretty.

amxix flesh
gam amxii flesh of fish
' Qam amxii igitikuX.
He takes the flesh off the
fish.
amxax sleeve
AmXam nagan chuyuun chan-

gacha.
Put your a2rm in your sleeve.

amxilix to fight

amxiisalix to fight with

Amxilitxin?
Did you fight?

Amirkaanchix American

Amirkasnax American




Apirkaanchi®% alix tayagum

quhmaa iiltadakun.
They are called either

American or white men.

Amirkaanam tunuu aguitakuX.
He is speaking English.

amnagulix to be numerous,
lots; plenty; much

Angagin amnagukun.
There are lots of people.

amna¥six to flow; run; stream

amnagalalix to float down-
stream

ChiganaX amnagikuX.
The stream is flowing.

amnixsix to throw; fling
amnixtaasalix to throw

Nugin amnixtassakuX.
He is throwing rocks.

amnilix tight; to get tight

Txin amnitakuX.
Tt is tight.

amsix to heal; be healed
amilix to heal; be healed
amiyalix to heal; cure

amiyaasix means for
healing; medicine

AmivaasiX aqgaasada.
Bring the medicine.

amtalix: txin amtalix he
repents; he is sorry for
what he did

Ting amtakuging.

I feel sorry for what I did.

aptatux pintail

Taysgux amtatuxX tumdalix

askatikuX.
The man shot a pintail duck

and killed it.

amtim adan downward direction

Tayagu% amtim adan uyakuX.
The man is going down the

bank.

amu¥ lightning

AmuX malgakuX.
There is lightning.

amustukuX maybe

Yam alasgnaX amustukuX.
Maybe it was yesterday.

ahmanilix to startle; scare

ahmaniisalix to be afraid of

~

Nung ahmaniisakung.
I am afraid of it.

ahmasix to ask

ahmayaaXsix to ask about;
try to find out

ahmayaaxtalix to ask; to
ask about.

AlqutaX ahmayaaXtalix?
What did he ask about?

ahmiga near; the vicinity

ahmigan therej; near



Tayagux ulaam ahmifan

awakux.

The man is working near his
house.

ilix to be torn

ahmisix, ahmitilix to tear
off

Q__m kangan kalikaa ahmiti-
ku)

He 1s tearing tar paper off
the roof.

anaadax mother

Txin anaadaan.
She is your mother.

Ting anaadang.
She is my mother.

anaX that is; something; any-

an

thing, somebody, anybody,
nothing

anagix something

anagitalakan to have
nothing

anafgitxaxlakan didn't catch
anything

Tachim anagix atxaxsxalakan.

Nothing is ready yet.

Anagi¥ znuxtalakaX.
BEe does not mind or worry.

a¥six there are waves, the

sea is breaking

alagum angingin breakers

anatulix thick

yaagam anatuu the thick log

Kaliikam anatungin akun.
It is a thick book.

an'giX intestines; guts; state

of mind

aan'gilkaadalix to think
about; ponder

an'gitakung I had in mind;
think of; wish

Aan'gilkaadaasakung.
I am thinking about it.

An'gimgukung.
I am worried about it.

Isugim an'gii galgadaX.
The seal gut is eaten.

angilix to breathe

angagikux to keep alive
angagikX person; human

angagigilix to have people
in it

angagiigamagiX grown-up
people

angagiikalix to live a
life

angagiisalix to live on
(food, etc.)

angagilix alive

angagilgux big person;
giant

angilaxsilix 1lack of oxy-
gen; asthma :



angisilix to take a rest anigdun children

Txin angisikuxtxin.
You are resting.

—

IsuX angagliku¥k.
The seal is still alive.

<
Angagilgux kayutukuX.
The big person is strong.
angusiX nose )\
Angusiin kidguda. anigdugilix to have a child

Wipe your nose.

i % anigduudakX infant
aniX root of lupine anigduudax

Anigdun alsgum achidan chu-

guX mikaasakun. ‘
The children are playing

AniX galgaa gasudakuX.
The root of lupine is good

to eat. with sand by the beach.
anix lake Anigduudam agasaaguu
anim saa mallard aidakux.

The new born baby is crying.

%g;mm:%%aiggﬁggzianded. angalix to stand up; raise to

one's feet; set out; depart

AniX angunakuX.

The lake is big. angsasalix to stand up with
. angaxtalix to be standing;
anikalix to float be on a hike; to go away fér
a while

anikax fish-float; life

Jacket angasix to stand up: place
_ ) . right side up

anikasix, anikatilix begin N

to float (lying still on the Lakaaya® sistraan angatikuf.

water) The boy lifted up his

sister.

anikatalix, anikatilix
anchor (boat)

anuxtalix to think

Isux anikakux.
The seal is floating.

anuxtaasalix to think about

1 s . , Anagix anuxtakuX.
anilix 1light (firelight) He is thinking about some-
thing.

anixtalix to keep 1lit
- anulix flow; currents
Unaalux anida.

Light the bonfire. ﬂUi current



ahnax

ahnatix

angaa

Anux kayutukuf.
The current is strong.

(anuuxsix to scream Akutan)

bat; club

ahnaxsxalix to be hit

Chagi% ahnaxsix asXatikuX.
He clubbed the halibut to
death.

YaagaxX isugim ngasn_ahnax-
sakuX.
He hit the hair seal with a
stick.

marker

2hnasXilix to mark

Iklax kasukung ahnatilgi-
kung.

I found a piece of driftwood
and I put a mark on it.

TklaX ahnasxida.
Mark the driftwood.

side; lateral part;
half of something

gam_angasa part or half of a
fish or something

Qam angaa gakuXx.

He ate half of the fish.

angagilix have match
Uliiging angaa ikikuX.

One of my matching mukluks
is missing.

angamudaXsix to move to
the side; withdraw

SunaX txin angamudaftikug.
The ship moved to the side.

angada space beside or in
front of

Ulam angadan angaXtakuX.
He is standing beside the

house.

angaxXtalix to add: contain

QagaX anagiX angaxtalix.

The food contains something.

i to climb

T\

S

LakaayaX iganaX angakuZ®.
The boy is climbing the
cliff.

[V]
3
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angalix daylight

angalidigalix

angalixtalix to have as
light; color

AngaliX malgakuX.
It is daylight.

angamilix to lie down
Qagadaagiim angamilix
angalikx.
He 1aid down after he ate.
angan next to
angagaan from next to

Angagaan chaglikungin.
They cut next to it.

angasnalix to be handy

to be bright



AngasnakuX.
It is something handy
(tools).

angayaxtalix to hurry

angayaxtaasalix to hurry
with

Angayaxtada!
Hurry up!

anglilix: txin anglilix to
strain oneself

Txin_anglilagada.
Don't strain yourself.

angtaa half; end
lggggg_angtaa chutxidiga-
%%géend of the stick is
sharp.

angunalix to be big
angunaadlakan small

Ulax_angunakuX.
The house is big.

Uliigim angunaadakigulux
suglaasalix laampam angadaan
Suxtakuging.

J made a mistake by grabbing
a small pair of mukluks be-
cause of poor light.

anguntalix: txin anguntalix
to act haughty

Txin anguntakuXk.
He is acting bhaughty.

angyunalix to be difficult

angyunalakan not difficult
Ahmayaagaa angyunakuXx.

It is hard to ask him a
question.

+ ahngadgusix double bladed

paddle

TayagukX zhngadguusiX suX-
talix ayxakuk.

The man is using a paddle to
run the boat.

ahngalix to acknowledge
ahngaktalix to acknowledge

or say yes

Ngaan_tunuXtakung ahngakuX.
He acknowledged when I
talked with him.

Nung ahngaktakuX.
He said yes to me.

apalsiinax orange

Qgg¥um angunagan_chumnugii
%%H%; a big orange berry.
ApriilaX April
ApriilaX ganikingan tugidaa.
April-is a month of spring.

agadalix to cease to be: be no
more; to have already been

Asla_kugan malgakuX
agadalix.
There is nothing to do with
it anymore.
agaxtalix to be straight®
Uxtak agaxtakuX.
The hook is streight.




agalix to come forthj; appear;
show up

Agada!
Come here!

3Qgaasalix to come withj;
bring; hand over; givejy
catch up with

agaasachxilix to have
brought himself on the level

agachxilix to let come

2ga¥talix to come

aqgalalix to come one after

the other

agansalix to decoyj to

imitate in order to make

come

agaglilix to start to come
agatalix to know; have learned

to know

agateaszlix to know

agataqgdalix to not remember
agayaxtalix to be careful;
cautious

agayaxtaasalix to be care-

ful with

3gesix to stretch

—_———
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aszan

Lgayking nanakuX.
My hip is hurting.

m

raamu Irish Lord or bull

musa
head

a%

AraamusaXx gam kamgitugan
agalgigan angunaa bullhead
iiltadakuXx.

The Irish Lord is 2 fish
with a big head a2nd a big
mouth also called a bullhead

give 2s a name

2sagalix be called

acextalix

to have ss a2 neme

asaxtalix?
his name?

Alqutakx
What is

asaatax

approximately

Canan_asastax gax?
Approximately how many fish
did you catch?

asagaX cousin

BAalax asagex ukalgan mate-

kuging.
have two ccusins in tcwn.

—

asaX numbering; amount

Canasazng 2saX anuxtatxin?
How many do you want?

strend flats



Qawak asap dagap akuX.
The sea lion is on the
strand flats.

asxilix to head into the wind

Asxilix aykXakuX.
He is travelling headwind.

asxuX nail

asxulix to nail

YaagaXx asxuda.

Nail the wood.
asxutiX post; pole; stake
Qignam asxutingin sadaadan

akun.
The light poles are outside.

asxalix to die
asxaznan mummies
asxaasalix to die by
asXadgulix to kill several

asXaXtam gaxnaa skeleton

axXtan dead people

W]
tadd

skatilix to kill

I

[\V]
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sXayalix to try to kill

o =]

sxalakun.
They are dying.

Isux tumdalix askatikuX.
Be shot and killed a sezal.

asix with; together with

Agiitakan asix agakung.
I come with him.

aslixsix to catch

aslixsxalix to be caught
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Chagix aslixtikuging.
I caught a halibut.

aslixtilix to meet
Tayaguk asix ting

aslixtikuging.
] met the man.

to dig

— —

Kiin tanaX asuxsix?
Who is digging up the
ground?

The pot is full.

~

asulgilix to sneeze

AnigduX asulgikuX.
e child is sneezing.

atalix to be burning

Qignak atakuX.
The fire is burning.

atilix to start to burn

Atikug.
It starts to burn.

atagan one

ategax continuity; one

place



atagasim once: at once

Atagan lakaayaX ukuxtaku-

ging.
I see one boy.

atatlakan to be in slow motion
atxaxsix to fix

atxaxtilix fix it

Agunaan _atxaXxsix.
He or she fixed what he was
working on.

Txin atxaXtaltxin?
Are you prepared?

codfish

2txidax

Atxidak imgagikuging.
I am fishing for codfish.

to stop (2 person)

——

txin atxilix
cease; remain

to stop;

Txin atxikuX.
It stopped.

txin etxitalix
a while

to stop for

Atxitaywaadaljx.
He stops for a while.

Masinan_ay®21ii%lilix txidix

atxikun.
The motor got stuck from
running.

[z

atxisix to measure

Atxitikung.
measured it.

atxulix bottom part of dress
Chuxtagam atxulii alukuX.

She is sewing the bottom
part of the dress.

atix 1lips

Atikix chiXtalix uluudakux.
Her lips are wet and red.

at

idim ten times

Sichiing ama atagan atiXx
adakuX.
Nine and one is ten.

atuung six

Atuung amgiX agikuX.
Six nights have passed.

awa over there

Awaya!
Over there!

Awaya sax ukuda.
There is a duck over there.

awa that one

aangun, awangun there

agumalix do there or so
agumeasalix to do so
gyanggaaéan over there;
that way

Awangudagan uyakuX.
He is going that way.

axsi tow

e S e

IklaX awaxsix waagakuf.

He towed the wood back.



awalix to work ayangix fog

awaX work; worker; bond- ayangitilix begins to get
man; servant; slave foggy
Awalitxin?

Are you working? ayangitulix much fog

AyvangiX sutukuX.

aysaguX cane The fog is thick.
awayaX slender-billed shear- aygaxsix to walk
water
Awayax igaktakuX. 6
The slender-billed shear- A

water is flying.
ayagaXx woman; lady

ayagaa his wifej; his wife's
sister

ayagaadax girl (eight to
seventeen years old)

i1i to walk
ayagachxisaadalix 1is a aygagilix

pretty woman

aygagalalix to be carried

%ﬁggff—fégitl%gd;kuié aygagasalix to walk withj

carry

%%%Eé%&%ligi%%%%gz4 Anafi% sufXtalix aygagasakuX.
g y- She is carrying something.

AyagaadaX sagakuX.

The girl 1s sleeping. ayxaX to be stubborn: haughty
ayagilix be bashful Angagina% ayxakuX.
2yakilix The woman is stubborn.
iggﬁ%%%%ll to be disre- ayga%six to tremble
Ayagesadaf syaBiku®. Adgilax malgalix sguun_ tanag
The girl is bashful. aygaxdakuX .
Whenever there is an earth-
ayagtalix to lend quake, it shakes the ground.
Chuxtagaan ngaan ayaXtada. ayXalix to go by sea

Lend her your clothes. ayxaalalix to be used as

ayalix to request a boat
Anagi% ayalix tagada. ayXsaszlix to take along
Try to request something. (in a boat)
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ayXaasiX boat

ayXaasim masinangin boat
motor

ayXaasim sutugii sailboat

ayXaasim aalax kulisaXtaa
bicyele

ayXasix: txin ayXasix to
start from

Igyax ayXakuX.
The kayak is going.

Amaadaan txin ayZatikuXx.
He starts from over there.

AyXaasix agakuX.
The boat is coming.

AyXassim masinangin_ungakun.

The boat motors are worn
out.

AyXaesim sutugii agakux.
The sailboat is coming.

Ay%aasim salax kulisaxXtaa.
Let's rice the bicycle.

aykaagux fox

Aykaagux aygagilix.
The fox is walking.

ayuxsix to go out (boat)

ayugilix to go out

ayuxchkilix to send out
to sea or by air

ayuxtakuX to go out tem-
porarily

AyXaasi% ayugikuX.
The boat went out.

Igyax ayuxtakuX.
The kayak is out tempor-
arily.

ayukatilix to spend too much

time on something

Anchorage_kugan ayukatikuX.
He stayed in Anchorage for
a long time.

ayulix to fall; tumble down

ayusix fell
ayuyalix to try to tip over

Lakaayak ayuieslix txin nati-
kuk.

The boy fell down and hurt
himself.

ahyaqux fish spear

Ahyaqukx siknumaan mayaaXtaa-

The fish spear is also used
for clubbing decaying fish.

B

aabuskaX midwife

Baabuskak ulagikuX.
The midwife is home.



~baankaX can

baankam agadsii can
opener

Baankam nagaan_taangakun.
We are drinking out of the

can.

Baankam agadsii sugalix
baanka¥ agadakun.

We use a can opener for
opening cans.

baliikax smoked fish

1)

BaliikaX galgaa gasudadakuX
The smoked fish usually
tastes good

to eat.

s e et S

Baraaskan giklulgakun.

The sheep have been sheared.

biilkakx fork

BiilkaX suXtalix gakuX.
He uses a fork to eat.

bluudicha%

saucer

Bluudichaan_suxtalix chaa-
yuda.

Use your saucer and drink
tea.

brother

Braatang asix wangun

akuging.
I am here with my brother.

— - bruukix

d

~bruudnax boots
Bruudnax_tagadakix iXamna-
kux.

The new boots are good.

pants

AXtxadagumin bruukiin_chuda.
Get up and put your pants
on.

buchuunkag

barrel

Egihuunkax taangax chxaasa-
The barrel is full of water.

bulaafkajk

safety pin

Ay_gfm agitassaa_bulaa afkax
suXtadaX.

Some of the ladies use
safety pins.

CH

T_h ve a blister on my hand.

chaagamguugix
hand side

right; right

ChaagamguugiX chang nana-
KuX .

My right hand hurts.

chaakulix

to crawl

JTayaguk chimalum kugan
chaakukuX.

The man is crawling on the
floor.




—chaanika% kettle ChachXuk% gagamgum ilaan

——xr K
agugikux.
ChaanikakX unada. A belt is made of leather.

Put the kettle on to cook. "
chachXum quhmagdagilix

—chaankaadax teapot (Nikolski) agugii beaded belt
chaang five Kiin chachfum guhmagdagilix
T agugii anuxtalix?
Aalax_ama_gaankun_chaang Who wants a beaded belt?
akux . -
Two and three is five. chachilix to close
chaangiqluf elbow chachigilix to have a

cover or 1id on; be closed

Chaangiglung nanakuX.

My elbow hurts. chachiX coverj; 1id

chachiXtaasalix: igiim
chachikXtaasakuu he covered
it with himself

chaagusalix getting into
things; touching things
without being told
(children)

chachixtalix to have or
use as cover

Anigdun chaaqusakun.
The kids are touching
things.

chachilalix cover (several)

chaaskaf cup Chachiisalix cover with

—_—— e e .

Yaachaadax_chachida.
Close the box.

Chazaskam ilaan_chaayuda.
Drink tea from a cup.

chaayuf tea chadux oil (seal, stove, lube)

chaayulix to drink tea chadugnaX blubber
chaayuusin tea implements chadum_adigaa gasoline
Chaayum tagadaa agudza. Chagl_)m chahmakix drums
Make some fresh tea. A
Masinam_chaduu_awaasakuX.
chachXuX belt He is working on the motor's
oil.

Chadum_adigza masinan ngiin
SugadaX.
Gasoline is used for motors.

Chadum chahmakix chikugi-
kux.
The drum is filled up.
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chagix halibut

Ayuxtalix chagiX waagaasa-
kuk .

He went out and caught a
halibut.

king salmon

Qakiidax liidam angunza_cha-
guchix.

The king szlmon is a lerge
silver salmon-like fish.

chaxax red cedar

ChaxaX anikakuXx.
The red cedar wood is float-
ing.

chaxitxaX white orchid

Chaxitxan gasudakun.
The white orchids are good

eating.

chaxsix to crack: split
chagilix to crack
chagliigulix to split
severel
chaglilix to tear, cutting

chaglilagilix to have cuts

chaglima%six tc tear to

pieces
chextelix- to heve 2 crack
in it; be torn

chaxtelalix
cuts; cracks

to have several

ChuxtezqgaX aluugan chaglikuX.

She is cutting a cloth to
make 2 dress tc sew.

beckon

axtakung agakuX.
oned him and he came.

o |
o

0ic
x =

Chang txin nanatikux.
My hand is starting to hurt.

chaksak

soup; broth

Qam chaksaa gasudakuX.
Fish soup is good.

chaxsxix reef

ChaXsxiX itXxakuXx.
The reef is breaking.

________ to be stinky; be
spoiled; rotten

Udan _chaknakun.
The dried fish are spoiled.

He is making bread with
yeast.

swordfish; sailfish

Chalaaguk alagum achidan

The sailfish landed on the
beach.

shovel used for

digging clams



Chalan_chugum ilaan_igula-
kuX.

He is digging clams from
the sand.

chamiidalix shave

Tayagu% txin chamiidakuX.
The man is shaving.

to scrape

chahmakXx dish

changalix to enterj; to go or
creep in

changamixsix to go up and
down in the ocean

AykaaguX chixtiim ilan

changakuXx .
The fox enters its hole or

changanaX valley

a

hangana% gakuutxakuX.

The valley is deep.
changi%, changii bow of boat

Igyam changii qayakuX.
The boat's bow is high:

chaguxsix to chew

- o

A

~—

—

chaqugilix to chew

Chaquxsix gakuging.
I am chewing my food.

——

chasan clock

chasam_angaa one half hour

karmaanam chasaa pocket
watch

Stuulugim chasaa_angunakuX.
The table clock is large.

chasavyalix to watch

Ayagaadak chasayyakuX.

i e S i e e o

The girl is watching.
chayax river fish trap

Itaangisix chaya% sugalix
gan _lalgadagan.

We used to catch fish with a
fish trap.

chdaglugin diarrhes

chdaxsix 1loose excrements

Chdaglugin sugangin madanu-
lux.

It's no good to have
diarrhea.

chxalix to steal

chxanasiikax thief

Chxanasiika¥ gichitik% chxa-
kux .
The thief stole the money.

chxuX sponge; sea sponge

ChxuX suxtalix chahman_chXu-
gikux .
She is washing dishes with a
sponge.

ch%alix be full

chXaasalix to be full of

chxadusalix to fill full of

ch®asix to fill




mop, wash

Anaadzan chXuksix?
s your mother washing?

chidaxsix to stretchj; get long

to stretch

2gii_chidagikuX.
fishline epparently

border; mergin; space
de it

chidgilix to hang loose
ChuktagakX chidgikuX.
The clothes are hanging
loosely.
chidgilgalix to drift out to
Sea

JklaX chidgilgakuf.
The wood is drifting out to

become blue;
skin

to become blue
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QiigaX chidgikuk.
The grass is green.

Chuyuu chidgikuX.
His arm is blue.

chidilix to strainj; filter

water, etc.

He is straining his barrel.
to let itself down:

descend

AgadaX chidukug.
The sun is setting.

chigdag gut reincoat

Chugazdam_chigdagnaza mata-
kux

He has a raincoat made of
throat (sea lion's)
to attach; to stick

Putiilkam chachii chixisix
taxsada.

Put the cover on the bottle
and put it away.

chuchkilix to put on
chixisxalix ©Co be put in
place

—— e o e e S

He took off the cap of the
bottle and put it in place
agaoin.

chixtiX den

AykagguX chixtim ilan_akux.
The fox is in his den.

to be united; have

AnfafinaX chixtiku®.
The woman got married..




ChiganaX taangtukuX.

The river is flowing fast
because of melting snow and-
rain.

ChignzadeX amnagikuX.
The stream is flowing.

chigdukx high tide
chigdulix high tide

Chigdutiku¥.
It is becoming high tide.

chignilix to make wet

Stuulugim angadaa chignilga-

kuX .
The top of the table was
made wet.

chixsix

wet; become wet '

chikxtikuX to become wet

chixtaliisin raincoat

ChixtatikuXx.
It has started raining.

Chixta% malgakuX.
It is raining.
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chik%tudngig% boil (on skin)

Chuyung kugan_chi%tudngiX
akuk.
There is a boil on my arm.

flowers (Nikolski)

chiXuudngin

Chi%uudngin_amnagukun.
There are lots of flowers.

chiida¥ young offspring (of
birds, animals)

chiidaxtalix to have as a

pet

SaaglaX chiidaxtakuging.
I have a dog for a pet.

chiidgiidaX knee

Chiidgiidamin kukin akuX-

txin.
You are on your knees.
chiikdax bullet

Tumdam_chiikdaa_axchigakuX.
The gun's bullet is fast.

iki to be messy; in
dis

Ula% chiikikux.

The hcuse is messy.

to return; come

Qutaxsiilugim ilaan chiilu-
1ix.

He returned from the camp.

chiiluchkisxalix
back

to be sent

)
Chiiluchxisxakuging.
I was sent back.

chiimignalix to be dirty;

nasty; foul

Tanam chiXtaa_chiimignaku®.

Wet ground is nasty.



_____ chains
Sunam_yaakragan_chiipangin
kayagnakun.

The ship's anchor chain is
heavy.

chiivyaakaX song sparrow

ChiivyaakaX tunukuX.
The sparrow is singing.

chikuXx
fish

piece of meat; piece of

chikulix to fill; put some-
thing into

chikuusalix to fill with

Asum chikungin_iguda.
Take the pieces cf meat out
of the pot.

Asux chikuusakuging.
I filled the pot for
cooking.

chilgilix to take apart:
take off (clothes)

yuds.
Undress before you go to
bed.

to untie

Umnam_gigluu chililgakux.
The knot on the rope is
being loosened.

Ayxsasim_umnaa_chilida.
Untie the bow line of the
boat.

lapland long spur
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ChiluX saaqudgiX ugnaasax
agaagun_amnaguu_agadakuk.
The lapland long spurs are
in great abundance during
warm summers.

chimalux floor

ChimaluX chxugikuk.
She is washing the floor.

iX something caught
ween the teeth
chimchililix to pick the
teeth

chimchiliisix toothpick

Kigusiin chimchilida.
Pick your teeth with a
toothpick.

ChimchiliisiX nung agada.
Give me a toothpick.

chimguX package; parcel

Lakaayang ngaan chimguX
matakuging.
I have a parcel for my son.

chim¥ax shotgun

dakuging.
] shot some ducks with a
shotgun.

chimxalix

to splash

chimkxaasalix
with

to splash

You splashed water on us.
chimikaa whole; intact
Xliibam chimikaa qakuX.

He ate the whole loaf of
bread.



- chinksxXx

~chimhlaatan chicken; chick;
baby chicks

) ("?%””“‘?
P
Ak

Chimhlaata% gakuX.
The chicken is eating.

big toe

chihmignum ga%algii toenail

Chihmignung nanakuX.
My big toe hurts.

Chihmignung gaXalgii aduu
2gakug.

My toenail is getting long.

chihmin footprints
Itxaygim _chibmii 2lix?
Is it a footprint of a
reindeer?

chihmitilix to block: obstruct

chihmidusiX plug

Chihmidusix ukuda!
Find the plug!

sheet metal

Chinkax alsakuging.
I need some sheet metal.

chinglix bhot

ChingliX malgakux.
It is hot.

chinguudgin flowers (Akutan)

chihngaXx impassable pass
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ChigduX malgalix yagim A
kadaa_chihngaa axsxaaklakaX.

It is high tide and the
point is hard to pass.

chigi¥ mud: ground
chigitulix to be muddy

chigim ulagnaa sod house

Lakaaya% chigituku%.
The beoy is muddy.

Chigim ulaa gan'gim ngaan
iXamnakuX.
A sod house is good for

winter.
~—chiripiichin roof shingles
Ulam chiripiichingin awaa-
sakuging.
I am working on the house
shingles.
chisalix to be scattered

Quhmaodan chisakun.
ine beads are scattered.

to grab (as eagle)

chitilix to grab

chitalix to be intact

IklaxX alagum achidan chi-

The wood has drifted ashore
on the beach.

Ulam usuu dagaam chitakuXx.
The whole house is intact.

to scatter or spread

X
over

Chisikuun.
You spilled it.

chitaayalix to read




Jvaan taachim chitzayalix
aluglakaX.
John can't read cr write

chitfi¥ gall bladder

Isugim_chitxii ukuXtada.
Look a2t the seal's gall
bladder.

Chitviirkak

Thursdey

Chitviirkax zngalikuX.
Today is Thursday.

to reach

ngaan_sismiisadz.

Feach out your hand and save

your friencd.

chlexsix to cdive

dives, dived

Plak _chleagiku¥®.
The whsle dived.
chmea its t=i1

the whale's ta2i]

The whale's tail is long.
chngaX fur; pelt; yarn

_____ lots of h=zir
ChngaX suXtakanaan qiglu-
nang _chugalakax.

The yarn I used for knitting
is not enough. -

chngatuXx s=2 otter

ChngatuX, amnaguu 3gakuX,
1910 chachilgagaX.

There ar= lots of sea otters
now, since it was closed in
1010

_________ shedding fur
CawaX chngulikuX.
The sea lion is shedding
fur.

______________ September
Chungulim_ Tugidaa, sam_ama
algem _usuu_usadaX.
September is the month when
sea mammals 2nd tirds shed
their fur.

chuchaxsix to stend upj; be

erect ; to be steep

CayaX_chuchagikuX.
The hill is steep.

chuchudelix to ring sharply

Kuulukalek chuchudelix
tunukux.

The bell is ringing sherply.

chugaagulix to peoint

__________ irdex finger
Chugezagulix_tunuXtakuX.
He is pointirg while
talking.

chugezyukX shawl



northern

Suna% chugaanukuXk.
he ship is heading north.

chugalix to be sufficient
Samikung chugakuX.

I counted them and they are
sufficient.

to be sandy

chugutulix to be full of

sand

Chugux gqutaxsxakuX.
The sand is being blown.

chuxchax Eskimo

chuxcham uliigikix Eskimo

mukluks

Chuxcham uliigikix mata-

kuging.
I have a pair of Eskimo
mukluks.

chuXtalix to wear
chukxtagaX dress
chuktagan clothes (any
kind)

Chuxtagaan_chuxtakuX.
He is wearing clothing.

Chuxtagsan_chuda.
Put your dress on.

Ayaga® gachximagux chuXtag-
ligam ngaan alukuXx.
The woman is making clothing

from cloth.

chukiidgiX gnat

Chukiidgin amnagukun.
There are lots of gnats.
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chulix to put on
chugalix to have been put
on (clothes)

chuktachxilix

make wear

to let or

chulalix

to dress

Chuxtagaan chukuX.
He puts on his clothes.

Txin chulakuX.

Chulikaayan chugum kugan

akun.
There are sandpipers on the
sand.

chulugidax seagull (young)

ChulugidaX gakX gakuX.
The seagull is eating a
fish.

chuluxsilix: txin chuluxsilix
to get skinny

to feel chilly

Chululix wamakuqging.
I feel chilly.

chumlilix

to sharpen

Chumliisim kugaan nuusiin
chumlikuX .

He is sharpening his knife
on the stone.




pine wood

Chumnax_yaagaX akuX.
Pine wood is a kind of wood.

humpux Yyellow

———

le]

Chinguudgim chumnugingin

chunigiX backbone

chunigim aadxaagii back-

bone vertebrate

Isugim _chunigii agaasada.
Bring the seal's backbone.

chunukaX neck

AlgzadaX chunukang ilaan
ting gakuX.

The insect is eating my
neck.

a
[=]

chuhnilix to stsab

chuhnusalix to stab or

pierce with something

chuhnusix awl

chuhnitalix to pokej; stick

Chiganam_ilsan_gaX chuhnilix
asxatkuging.

I stabbed 2 fish tc death
the river.

in

chupguf duck downj nest

Saquchaadam _chunguu akuX.
It is 2 bird's nest.

~

throat

to shout; holler

to choke

- chuulkix
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Chugatukuxtxin.
You have a loud mouth.

chugiga its root; bottom part

chugii it's root

Asxutim chugii sixsakuxXx.
The post broke off from the

bottom.

chusix to be plugged up;
stopped
chutalix to be plugged up

Singkax chutakuX.
The sink is clogged.

chutxa

its point

chutxidgalix sharp

chutxitalix to have points

SdaXx _chazang chutxitasax.
A star has five points.

socks

Chuulkikin chuda.
Put your socks on.

chuyux arm
chagamguugix chuyuX right
arm
angagiigiX chuyux left

arm

Chaagarguuging chuyuu nana-
kux .
My right arm hurts.




D

daxluu eye of needle

ingugam daxluu eye of
needle

Inguqang daxlukuging.
I put a thread through my
needle.

dagan attach to, in, on,
with-

Umnax dagan qisaXtakuu.
The rope is tied around it.

daguutalix to have attached
to it

Uxtasan umgiX daguutalix ii?
Does your hook have bait on
it?

la.
Im
54>

eye

dam chiikdasa
eye

pupil of the

am_gaxsaa eyelash
ataas aX one eye

azlax dax two eyes

Daa gaxchiklukuX.
His eye is dark.

Damin chiikdaa txin gquhma-
tikux.
Your pupil is getting white.

Daming gaxsaa_ iqilix dam-

in nagan agakuX.

A piece of your eyelash went
into your eye.
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daxtux kidney (sea lion or

seal as well as human)

Daxtung ganangun_alix?
Where is my kidney?

dahliiX snare

Kasima% dahlii%sxakuX.
We snared an eider duck..

dapuulkakX shelf

Dapuulka% gayakuX.
The shelf is high.

dagan senses;j; wits

dagagilix to be intelli-
gent ; smart

dagatlakan to be stupid;
dumb

daguulaxsix to be mad;
crazy

daquulaxtalix to be crazy

LakaayaX dagagikuX.
The boy is intelligent.

diXx sootj; black

ditulix to oe kind of dark

SaaglaX ditukuXx.
The dog is sooty.

diikalix to be mischievousj to

be wild

diikagaliiXtulix to tease;
be mischievous

AnigduX diikakuX.
The child is mischievous.

AnigduX saaglaf diikaasaga-
liixtukuX.

The child is teasing the
dog.




December

Dikaabrix agaluugix tugi-
dax_akuX.

F

December is the last month - Filyraalix February (Russian)
of the year. .
Qisagunix February (Aleut)

dimilix smoke
dimiilu¥ smokehouse

Aznun_dimikuging.
1 am smoking red salmon.

i divan

vaanak

Divaanan_kugan_ unguchikuX.
He or she is sitting on the

divan.
dramax drum
druuvin beads from shctgun
Chimkam druuvingin i%Xamna-
kun.
The shotgun has a2 good bead
pattern.
duurax dory
DuuraX 2aakuX.
The dory is apprcaching.
duvax mahogany wood
DuvaX vzagam chagdigaayu-
lux.
Mahogany wood is unsplitable
wood. -

DuvaxX yasagam tungagii.
Mahogany wood is a hard
wood.

.~ fuutak

Fivraalif gisagunim_tugi-
daa.
February is a hungry month.

‘fruuxtax fruit

fuutax ruler; measuring tape
atxidusix ruler; measur-
ing tape (Aleut)

FuutaX suXtalix atxitikux.
He is measuring with a
ruler.

G

- gaasam lszampaa kerosene lamp

Caasam laampas atakuX.
The kerosene lamp is 1lit.

gidaax kittiwake

Gidaa¥ gaX gakux.
The kittiweke is eating o

fish.
gilix to feel attraction to

something; to ccvet
gixtelix to want; desire

] want or desire it.

gulaayalix to stroll; hike;
to take a3 walk

Gulasyaaxtan.
Let's go for a walk.
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_- gulaaskaX boot leg; leg of"

mukluk

BruudnaX gulaaska® matakuX.
The boot has a boot leg.

.~gunilix to chase
gunilgalix to be driven
away; to be scared

Lakaayax txidix gunikux.
The boys are chasing each

other.

ItXaygin gunilgakun.

The reindeer were driven

away.
gusxax lumbar verte-
brae

loins;

Gusxang nanakux.
My loins hurt.

guudaX year

Guudax sluXtakuX.
She is a year old.

guurnichaX 1living room

(Russian)

ulaagamagi® living room

(Aleut)

Guurnicham adan unguchikuX.
He is sitting in the living

room.

— guustilix to visit
guustinaX guest
guustigilix to have 2

guest

Jake guustikuk.
Jake is visiting.

—xaalistukaX
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X

necktie

Xaalistukaan chuXtada.
Wear your necktie.

X

to bathe

Xaayax

LakaayaX saaykam nagan
Xaayakux.
The boy is bathing in a tub.

Raaya% unalgakuX.
The steamhouse is steaming.

Xax

upper belly part of the
halibut

chagim Xza upper belly
part of the halibut

Chagim Xaa nasudakuX.
The top portion of the
halibut is delicicus.

XaykiXx dog salmon

faykiXx wagaasakuX.
He trought a dog salmon.

Xulalix to wash

Chakin XulakuX.

He is washing his hands.
XulugasiX gray-crowned rosy
finch

Rulugasim amnagungin igaXta-
kun.

There are lots of gray-
crowned rosy finches flying.




I idanagadalix becomes easy
to find

ichadax buttocks Idanlakak.
It is easy to find.

Ichadaam kukin unguchikuX.

He is sitting on his but- idangalix to turn up the vol-
tocks. ume, lamp, etec.

ichaxsix drip or leak in Laampax idangada.
part of the house Turn up the lamp.

idgi%talix to move fast; run:
i walk fast

Idgixtalix agada.
b Run and come.

Ayagaadax idgixtakuX.
b The girl is running.

_*SL,L\ Tdgiktalake%.
He's not running.

ichagilix drip or leak

in part of the house idgisix to pull out
Ulax ichagikuX. idgitilix to pull out

The house is dripping. .
Umnak idgitikuX.

Ulam kangaz ichagikuX. He pulls the rope out.
The tcp of the house is
leaking or the roof is idgux draft
dripping.
Ulax idgukuX.
ichxXulix to wipe the pos- The house is drafty.
terior

idgusix to swallow
Ixin ichXulix tazman

angada. idgutilix to swallow
Wipe your posterior before
getting vup. CagnaX idgutikuX.

He swallcws a bone.
ichXuusix toilet paper

idigalix to be sweet
IchXuusiX tayada.
Buy some toilet tissue. Taangax idigakuX.
The water is sweet.

ichiligdax small finger
. ChaayuX idigakuX.
Tchiligdang nanakuX. Tea is sweet.
My small finger hurts.

) idimitXiX bufflehead duck;
idanlakex is eesy to find butterball
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IdimitxiX igaktakuX,
The bufflehead duck is
flying.

idulalix to be taken out

idusalix to go out with;
take out

Anagix ulam ilaan idulakuk.
They took something out of
the house.

igaktalix to fly
igaXtadax airplane

igapaX cliff
igasix wings; fins of fish

IgasikX gakatxadaaming mitiji-

sixXtakuqging.
I dried a wing and used it

for a broom.

Ulux idusakuX.. igalix to freeze
He takes out the meat.

igasix: txinm igasix to
become frozen

iduugnalix to be ugly; evilj

disgusting; critically ill igalgalix to freeze

Qax igakuqging.
J froze the fish.

AngaginaX iduugnakuX.
The woman is in critical
ccendition.

igaada® Aleut ulu igalugin bridge

igachi® muscle igdaxsix to drill

igdagusiX drill handle

igachiXsiX sinew
UnangaX igdagusii aguxtalix
igdagusadanax.

The Aleuts in the past used

A hand made drills to drill
igagilix saw (wood) with.

IgachiXsiX tungagikuX.
The sinew is strong.

igagiilugin sawhorse Amilaayam igdagusii_wan
liidadax.

This is a white man's drill.

igagiisiX saw (two man)

. A o . * o . . . . .
cham igagiisii hand saw igilnalix tc be stingy
igagiisin saw (pl.) cut-

> - SapglaX gagasan igilnaasakuX.
ting implement The dog is stingy with its
food.

Igagiisim itxalaXtangin

malgadan. iglufisi .
There sre different kinds of  —HLUX8lx to wade in water
Saws.

Taangam ilan iglugikuX.

i i He wades i .
igalix to fly; take off; in the water
take flight; get out iglugax skinj; hide; pelt

igadux blizzard iglugaasalix to cover; put

hide on kayak
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Iglugax alukuX.

She is sewing a hide.
ignax weight
ignatulix to be heavy

ignatulakan to be light

Kumsilgang ignatukuX.
I am heavy to lift.

ignangalix to crave

Kuri%X ignangaasakuX.
He is craving a cigarette.

ignilix to let go; release;
let depart
igniXtalix to let go for
a while

Ting ignida!
Let me go!

igulix tec pull or teke out
iguXtalix to have taken
out

ixchxa =slender connection
cham ixchxa wrist
kitam ixchxa ankle

Chang ixchxa nanaskuX.
My wrist is sore.

ixchilix to go hcme

Chuxcha% ixchikuX.
The Eskimo is going home.

to bounce

A

>

ixisix
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ixtix

s A

igagalix

ixitilix to jump
MiichiX ixitikux.
The ball bounced.

Vasilii ixitikum ayulakuX.
Willie jumped and fell.

ixsalix to calm down; get
better
ixsaXtalix to calm down

for a while

Kachix ixsakuX.
The wind calmed down.

ixsix to burn
igilix to burn
ixsxalix to be burnt
igliigun kindling wood

Igliifun agukuX.
He is making kindling wood.

house pit; grave

Ulam ixtii agulgakuX.
They made 3 house pit.

ixutilix 1lengthen; piece
out
ixusix 1lengthen; piece
out

UluX ixutikuXx.
He is lengthening his
house.

to be feared
igaktalix to have fear of

Tayagux igagakuX.
The man is feared.

Igaxtakung.
] am afraid of it.



iganalix to terrible; terri-
fying; rough; bad; wicked

iganaalalix to be scolded
iganaasalix to scold at

LakaayaX iganaalakuX.
The boy is scolded.

igatalix: txin igatalix
scared; be frightened

to get

Ting igatakuaing.
I am frightened.

igatulix to be afraid; be
timid; wild (animal)
ItXaygiX ipatukux.
The reindeer is afraid.

o A

igaynganalix to be respec-
table; to be honorable

Ukugaz igaynganakuX.
He looks like he is respec-

table.

igayulix to be respectful;

humble

ifayuXtalix to respect

Igayuusada.
Respect him.

iXamnalix to be good; nice;
useful; fit; calm

ixamrzadalix
nice

to be good;

iXamnaalalix to be treated

well

iXamnaasalix to be gocd to;
to be nice to; respectful;
treat well

ixamnalakaX to be bad;
ugly; in bad condition

IXamnaasakung.
I am treating him nicely.
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worm

i%chix

I%Xchin tanam ilan amnagu-
kun.

There are many worms on the
ground.

ii? isn't it?

Alix ii?
Isn't it? (that)

iigiX black oyster catcher

TigiX chugum kugan akuX.
The black oyster catcher is
on the sand

iixalaXsix to whistle (Akutan)

iixalqachilix whistling

ITixalagikuX.
She is whistling.

iikmaatuX
parsnip

stem: stalk of wild

iikmaatum tuutXaa
of wild parsnip

dry stem

TikmeatuXx qakuXx.
She is eating a stalk of
wild parsnip.

iimgaayulix to be fishing

iimgaayuX fishing pole
Iimgaayulix gasadaX asXati-
kux.

Using his fishing pole, he
caught a dolly varden.

ikan that one right over there




ikaagan from over there
ikaagalix to get beyond
ikasgaXtalix to lie or go
across

ikaanulix to lie across
ikaanusix to put crossways
ikangudagan to go there
ikangun right over there

YasgeX txin ikaanutikuX.
The log went crossways.

ikilix to disappear from sight

ikidgulix to cast; fling;
lcose something

jkisix to lose something:
miss; waste
ikitilix to lose something

Nuusiin ikitikux.
He lost his knife.

iklax

wood; firewocd

iklelix to put firewood in
(the stove)

iklachikdan pieces of wpod
ready for use; driftwood

IklaX quxsukuX.
He is chopping wood.

ikuchulix to collide with
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Suna% pristinan ikachugal-

takuX.
The ship collided with the
dock.

ikringin eggs of fish

gam ikringin the fish
eggs

Qam ikringin uluudakun.

The fish eggs are red.
ikulix to turn around
ikudgulix to turn; convert

ikusix to turn around;
turn inside out

Sunzx ikukuXx.
The ship turned around.

ilea some part of it, him, or

her

Cam ilaa tayede.
Buy a piece of fish.

ilaagix confession

AyagaX ilaagikuX.
The woman is confessing.

ilaanuX relative

ilazsatxin your relatives

Jlaasatxin guustikuX.
He/she is visiting his/her
relatives.

ilakXtalix to have or treat es
a friend or companion; be
friendly to; love

Yasyang ilaktakuqing.
I am keeping my uvncle as
company.

ilalgilix to give more

Tlalgikan ngaan agada.
Give him some more.




ilaligan Jjust to, etec.j to
meet

Ilaligan agakung.
I met him/her while walking.

ilgaagu¥ octopus
IlgaaguX gamchiing talgi-
takuX.
The octopus has eight legs.

ilgalix . to look for

Qayam ilidaa itXaygagiiktaa
ilgakuX.
He is looking for reindeer
on the hill.

ilgix smell; stench
ilgagilix to be smelly

Ulax ilgagikuX.
The house smells.

ilgung my grandchild

Tlgung agiitkuging.
I am staying with my
grandchild.

ilidax front side

ilidaa his/her front side

ilidan on the front side of

it.

Aniqdun gayam ilidaan gaxsa-

kun.
The children are sliding on
the hillside.

ilix to say; utter; call; sum-

mon; ask for; tell
iku¥ says; utters
igadax it is told

igalix be said; be told;
ordered

iXtalix say; tell; explain;
promise; ask for; call for

iilalix be done; be done
to; be told

iiltaagaltalix say; tell;
order; call

iisalix: aslax iisalix
do a second time

ijltalix to be told about

Alqutan iXtaltxin?
What did you say?

ilim adan inside

ilim adaan from within

UlaX ilim adaan awaalakuX.
The house is being built
from the insiAde.

ilhmax swell; big waves

Ilhmam angunagaen ilan
ayXakuX.
He is riding in big waves.

ilhmatuX swells; waves
alagutuX swells; waves

AlagukX ilhmatukuX.

The sea is getting high or
rough.

imagulix to put arm around

something

Imaguxtakung.
I am hugging him or her.



imasix to yell

imachXilix to holler;
scream

Ting imachXiisakuX.

He is yelling at me.
LakaayaX imachXilix anga-
gix ixtakuX.

The boy hollers and calls
someone.

imgaXsix to be deep sea
fishing
imgagix fishline
ChagiX imgagikuX.
He is deep sea fishing for
halibut

Imgagin tugikun.

The fishlines are stretched

out.
imgixXsilix fancy; pretty

Ayagak imgiXsiidakuX.
The women is pretty.

imlaxsix scratching

Ting imlagikuging.
I am scratching myself.

imlix hair

Irlix kum isiltxin?
Can you cut hair?

imsxan turn it to the side

imilix ¢turn to the side

imsxalix to be turned
around or upside down

IgyaXx imsxakuf .
The dory is turned upside
down.

imusix to go around; surround

imutilix to go around
imutalix go or be around

Angagin ting imutikun.
People are around me.

inaagnilix not wanting people

around

inaagnikuXx not wanting
scmebody to be there

inaagnigalix to be rejected

Ting inaagnikuqging.
I am not wanted.

alix to end; to come to an
end

inaadgulix to finish
several

inaXtalix to have come to
an end; be through

inasix to finish (werk);
pass tc the end (the
summer); finish scmething

Kalikan inasxsakun.
The books were finished.

inagsng I myself

inagating I myself
inagamin you yourself

inagemchin you yourselves



inagaam he himself; she
herself

Inagang alix wangun aku-
qing.
I am here by myself.

E3]

ini sky

IniX qayakuX.
The sky is high.

inimaan in vain; for nothing

Inimaan ayuxtakuging.
I went out in the boat for
nothing.

inkaX cloud

InkaX maaslaka¥X.
There is no cloud.

ingilix to fall

Ingilix ayukuaqing.
I fell down.

inv¥ piece of food

invulix to put food in the
mouth .

inugegilix to have holy
communion

Inux chaqugikuX.
He is chewing on food.

inuX mound; knoll

Tanam kugan inun akun.
There are knolls on the

ground.

ihnisan turnips

i
Ihnisan uguruudam ilan idan.
The turnips grow in a

garden.

ingachigix married couple

Ingachigix agakux.
The couples are coming.

ingalan nits; lousé eggs

Ayagaadam kamgii ingalan
matakuX.

The girl has nits on her
head.

ingan that one
ijkun those

iikulix to be so; for that
reason

iikuulalix be done so; re-
ceive such treatment

iingaagan from there
iingun there

ingangudagan in that direc-
tion; away from here

ingangun right there

Ingangudagan uyaasada.
Tol'~ %t in that direction.

ingiXx fish dip net

Skuulam ilan ingiX aguu-
galtakuging.

I made a dip net in the
school.

inglaakun beard; mustache

Tayagum inglaakungin adu-
kun.

The man's beard is long.



inghlilix to hang

inghlisix, inhlitilix to
hang up

inghlitalix to have hung
up; have hanging

Inghlicha!
Hang it up!

inghluxtalix to stumble

Yaaga% inghluxtalix ayul-
kuging.

T stumbled on the wood and
fell.

inghluX¥ hookline; leader

Yasrusam inghlungin tun-
gagikun.

The halibut skate leaders
are strong.

ingselix to go bzckwards

SunaX ingsakuX. _
The ship is going backwards

ingulix to pull aside; Jjerk

An2gi% ingulix ayutikuX.
He pushed something down.

AnagiidaX ingukuX.
He pushed something.

igadaxsix to stammer; stutter

Jgadaxsix tunuxtakuX.
He is stuttering.

igilix to come loose; retreat

Satmalim suudlugii igikuX.
The knob on the door came
loose.

iquX corner .

iqugii its corner

ulam iquga corner of house
Ulam iquga siXtakuXx.

The corner of the house is
rotten.

iqumixsix to go zig zag
igyaX baidarki; kayak

=

icax kayak

IgyaX agakuX.
The kayak is coming.

isalix to break; become bro-
ken; to cross

. isaXtalix to be cut; heave
cut across it

UmnaX issXtakuX.
The rope is broken.

bed

>4>

isxa

isxagilix to lie in bed
(sick)

isxaxsilix to make bed;
nest

IsxaX tayaatkuging.
I want to buy a bed.

isxanalix to change; make
different

isxanassalix to exchange

isxanazsin change of
clothes
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isxanagilix it is changed

isxanaxtalix change for
a while

Isxanaasining usungin ki-

kagnakun. .
All my change of clothes

are dirty.

isxuulix bird's nest

Sam isxuuligan ilan atagan
saahmlaX akuX.

A bird's nest has one egg
in it.
isix to fall; drop

itilix to fall; drop

italix to be set out (gill-

net, fishline)

itxilix drop; let drop;
spawn

itxiidgulix drop several

itxisxalix be dropped; be
kicked out of house

itxitalix drop temporarily

ituxsix drop

Yazrusax itakuXx.
The fishline is set out.

isix almost didn't make it;
barely

Isix utxikung.
I a2lmost hit it.

isilix cut; make a cut into;
cut across; slice (bread)

KliipaX isilix agaasada.

Cut the bread and bring it.

isuX hair seal

isugix hair seal

isugaada® young seal
isugiigamax mature seal

isuginaaXsix hunt for sesl

isugim iglugagan bruukii
sealskin pants

Isu¥ txin sakaaXtalix saga-
kuX.

The seal is sleeping peace-
fully.

Isugim iglugagan bruukii ug-
naasakuX.

The sealskin pants are warm.

itaaluX honey bucket

ItaaluX yuda.
Pour the honey bucket.

itaangik¥ first; ahead; before

something else is done

itaangilix °‘be the first

JtaangiX alix amaagaagal-

takuging.
I got there first.

itagnaX straight cloud with

sharp edge on top (Akutan)

Itagnax ukuxtakuging.
I see a straight cloud.



italix to go out for a while;
make; put into temporarily;
regard as; recognize as

Jtalix sadaadaltaangan.
J am going outside for a
while.

italix to contain; have in it
have on board

ChaaskaX tsanga® itakuX.
The cup has water in it.

itxelilix to start cut: come

out

AykzaguX chixtiim ilaan
itxalikuX.

The fox is starting to come
out of its den. -

itxan apart; in different
places
itxaan apart; separately;

different; another

itxeanulix go to a differ-
ent place
itxaanuXtalix to go to dif-

ferent places

itxaxtadax it is different

from others

itxaxtalix
extra

be different;

itxalaXtalix
various

be different;

Anfagin usungin itxalaX-
takun.
All people are different.

itxix tail

Kuunum_ itxii adukuX.
The horse's tail is long.

itxiidgulix to c=2st out
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itxitilix to cast out;
kick out of the house
itxiyalix to try to
cast out

Ulaam ilaan ting itxitikuX.
He kicked me out of his
house.

itxulix to comb

itxuusiXx a comb

ItxuusiX suXtakuX.
He/she is using a comb.

itXaa its upper part

~

itXsasiX collar

ItXaasiin angachaa!
Fix your collar!

blow out (balloon);
(waves)

itxalix to
breakers
ChaxsxiX itxakuX.
The waves are breaking on
the reef.

itXaygiX reindeer

AV

itXayginaa¥six to hunt
reindeer
itXaygitxagilix to get or

kill a reindeer

ItXaygiX kiiguusim ilidaan
angakuXx.



The reindeer is climbing the

mountainside.

itilix to become

KamgadaX txidin itikun.
They became Christians.

itilix to go out

isix to go out; come out;
grow; make; put in state

Ulam ilaan_itikuqging.
J went out of the house.

itisaafulix to go out each

time: one after the other;
make several into

Saaqudam itisaaguu gasu-
dadaX.

Newly emerged cow parsnip is

good eating.
itmilix to pluck

Saquchaadax itmikuging.

I am plucking the duck.
itugnanalix to be poor; not
wealthy

AnagiX matalskan itugnana-

kKu¥ .
He hes nothing.

ituugikx soot

Truubam ituugingin atikun.

The soot in the chimney is
on fire.

Iyuulix July

Iyuulix saaqudgim tugidaa.

July is a summer month.

TyuuniX June

IyuuniX oanikingan tugidaa.

June is a spring month.
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kaahngadgin

kaartalix

kachaayalix

K

kaalagaadax red sculpin

KaalagaadaX awayangin
galgadax.
The red sculpin is eaten.

kaangulix to be healthy

TayaguX kaangulix kayu-
tukuk.

The man is healthy and
strong, or ge;s well.

harlequin ducks

Kaahngadgin amnagukun.
There are many harlequin

ducks.
to play

Agada kaartaXtan.
Come, let's play cards.

to rock or roll

kachalalix

kachilix

SunaX kachaayakuX.
The ship is rolling.

to swing

o

..A,\;\\\\W,

"

AyagasadaX sadaadan kachala-
kux.

The girl is swinging out-
side.

to choke

Qagang kachiisalix gumaku-
ding.
I have choked on my food.

AnigduX kachikuXx.
The child choked on food.




kadaa end or point
kadaaming before
kadan in front of me

Karandaasim kadaa sixsa®-
takuX.
The pencil point is broken.

Kadagaan waaglaagnang.
I came before him.

Kadan sygagikung.
I walk in front of him/her.

kadmudaxsix

SunaX kadmudagan iisakuX.
The ship is moving forward.

kaduunulix to move further

up frent

Ilikiiming kaduunulix amaa-
txan agakuX.
He moves much further up
front from me.
kadxiX post for tying one's
boat

kadxing sixsakuX.
My post has broken.

kaflakax bheel

Kitam kaflakaa 21ix uliigim
kaflakaa?

Js it 2 heel of a2 foot or a
shoe heel?

kaxilix to dump; sweep; dump-
ing garbage

Ceagun kaxikuX 2lix mitina-
txin kaxida.

Dump the garbage or sweep
the dust.

kakilix to look up

Kakikum sdan ukuXtakuX.
He locked up and saw stars.

Iqyam changii kakikXtakuX.
The dory's bow rises.

kalagax sculpin

KalagakX alagum gamdagan
ilan adaX.

The sculpin usually stays in
deep water.

kalalix to string

to move forward

Quhmaqgdan kalakuX.

She is stringing beads.
kalasix to drag 2long the
ground

BaraaskaX kalasix kimusa-
kuX.

He drags the sheep down the
hill.

— kaliduuraXx corridor

Kaliduuram satme2lii chachi-
gikux.

The door is closed in the
corridor.

-——kaliikakX paper

Atagan kaliikaX 2lugada.
Write one paper.

kzlindaaraX calendar

Kalindaaran inghlikun.
The calendar is hanging.

kaluukaXx dish, plate
kamaxsix to shake

AnsadaX puluviiykak piilii
kamagikuX.
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Mother is shaking the dust
off the rug.

~kanfiixtaX candy

Lakaaya% laavkam ilaan

kamgiX head kanfiixtaX tayakuX.
The boy is buying candy from
Tayagum kamgii ukuXtaku- the store.
ging. .
I see a man's head. kanuuyaX copper

kamxaX holiday or prayer PuumpaX kanuuyam ilaan agu-

gikux.

kamxadaX Christian The pipe is made of copper.
kamxadatilix to baptize Kahnaxtilix to bow or stoop
down
kamxam ulaa church
kahnun mucus from the nose
KamxaX anigdum ngaan .
= kahnulilix to blow the nose

achigaasada.
Teach the child how to pray.

kahnuliisiX handkerchief

Usukiingin kamxadaX akun.

~kamiina%

kamuudaXx

We are all Christians.

Adam kamgadatikungin.
They were baptized by a

priest.

Kamxam ulaa gayam kangan
akuX.

The church is on top of the
hill.

heater
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KamiinaX chinglikuXx.
The heater is hot.

drawer

Kamuudax chachida.
Close the drawer.
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kangaa

kahnuluxsix to have a cold

Kahnuning angusing ilaan

ukun.
Mucus is coming out of my
nose.

Ayagam kahnuliisii ukukuX.
He found a woman's scarf.

Angunasix txin kahnulilix
siiskXikuX.

He blew his nose too hard
and had a nosebleed.

LakeayaX kahnulugin sukta-
kux.
The boy caught a cold.

top; upper part or peak

ulam kangaa upper part cf
a housej; roof of house

kiiguusim kangaa
mountain

top of the

kangaan from the top of 2

hill

kangagaan
a hill

from the top of



kangaysagix

kangalix to reach the top
kangan on top of

kanguugi® upper part of

the body

Kiiguusim kangaan kimikuX.
He came down from the top
of the mountain.

Lakaayan aygaxsix qayaX

kangakun.
The boys walked and reached

the top of the mountain.

Qayam kangan unguchikuX.
He is sitting on top of the
hill.

Qam kanguugii angunakuX.
The upper part of the. fish

is big.

inflecrescence of

kangiitix

kangtalix

kahngadgin

wild parsnip

Saaqudam kangayaagingin
amnagukun.

Wild parsnip tops are in
great numbers.

pillow

KangiitiX uglagaayukuX.
The pillow is soft.

to have a reason

Asla kum kangtanangin

agatalgalakaXx.
We don't know the reason.

seaweed

—m

—karmaanaXk
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Alagum achidan kahngadgin
amnagukun.

There is a lot of seaweed on

the beach.
karandaasiX pencil

KarandaasiX aduudalakaX.
The pencil is short.

pocket

Bruukim karmeanaa aluda.
Sew the pants pocket.

Karmaanang tatakuX.
My pocket has a hole.

kartiinkax

picture

KartiinkaX stiinam dagan
inghlikux.

The picture is hanging on
the wall.

kartuufilaX potato

Kartuufila® angunakuX.
The potato is big.

KasakaX Russian

Kasakam kamxangin malgakun.
They are Russian holidays.

kasimaX eider duck (Akutan)
kasamiX eider duck
(Nikolski)
KasimaX teangam ilan uchi-
gikuX.

The eider duck is swimming
in the water.

kasulix to find

AlqutaX alagum achidaan
kasultxin?

What did you find on the
beach?

katugilix to shake




__kavkaanax

ChXugin sadaadan txidin

katugikun.
The wash is flapping on the

clothesline outside.

trap (Russian)

KavkaanaX aykaagum ngaan
sugadaX.
We use a trap for a fox.

kayagnalix heavy

Yaagém kayagnaa kumsiXta-
kuX.
He lifted a heavy log.

kayux alsoj; too

Txin kayux igakuXtxin.
They are calling you also.

Txin kayux agada.
You can come too.

kayuxtaX sinker

KayuxtaX imgagim angtan
adaX.

The sinker is attached at
the end of the fish line.

kayugilakan to be weak

kayugigadalix to get weak

Kavugigadakuqing.
I am getting weak.

kayuX muscles; strength

kayudix tagalix to wrestle

kayutulix to be strong

kayuugnalix to be diffi-

cult; hard

Teyagum kayungin angunakuZ.
The man's muscles are big.

Agiteaasaan asix kayutxin
tagakuX.
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He is wrestling with his
friend.

Ayagaada®% mikaliiglikum

kayugigadakuX.
The girl is getting tired of

playing.

Kayutulix umnaX sayukuX.
He's pulling the line
strongly.

Alga® mayasafaa kayuugnakugX.
It is difficult hunting an

animal.

kdax ice; icicle
[T
—

)

kdam ilan iimgaayulix
fish

ice

kdam 1jisikix skates

kdam tangaagii polar bear

kdam ukduu : - bloch

Kdan ulam dagan inghlikun.
The icicles are hanging on

the house.

Chuxchan kdaxX tatxitalix
iimgaayudan.

Eskimos made a hole in the
ice to fish.

Kdam liisigan kugan ayXakuX.
He is ice skating.

Kdam tangasgii quhmada¥k.
The polar bear is white.

Kdam ukduu isilix taxsada.
Cut the ice block and put it
away.



kdangi%¥ dolphin

8

KdangiX sunam kadan ayXaku%X.
The dolphin is swimming in

front of the ship.

kichignalix to be itchy

kichixsilix to be itchy

Chang kichignakuX.
My hand is itchy.

Dang kichignakuX.
My eye is itchy.

Kichixsilix gumakuqing.
I am itchy.

kidgulix to wipe

Kalvkan kidgukuX.
She is wiping the dishes.

Kitakin kidguda!
Wipe your feet.

kidngax berry bush; mcss
Kidngam caayugii ingaligan
akux.

There 2re berries in thet
berry patch.

KidngaX gayam ilidan itiix-
sadalidaX.

The moss grows mostly on the
hills. '

kigusin teeth

Ting kigusing naneskuX.
My teeth are aching.
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kixsix to bite
kixtalix to hold in the
mouth
kixluXsix to be chewing; to
chew

Saagla® ayagaadaX kixsix
iiltakuX.

They said the dog bit the
girl.

SlukaX cam ingyuu agalgiim

ilan kixtalix igaXtakuX.
The seagull bit a piece of

fish in his mouth and flew.

SaaglaX qagnaX kixlugikuX.
The dog is chewing on the
bone.

kiiguusiX mountain

kiiguusim ganiixtuu snow-
covered mountain

Kiiguusim ganiixtugan gayaa

angakuX.
He's climbing the high and

snowy mountain.

Kiiguusim ganiix chachiXtaa
angaagnaXtxin.

Don't climb the snow covered
mountain.

kiin? who?

Kiinkun? Who are they?
Kiin 2l1ix? Who is it?

Kiinkun alix? Who are they?

kiikaX coke

Aniodugaadam kiikaa amilaa-
yam ilaan aXsaalaqQaX.

We learned about birthday
cake from white people.

kikagnalix to be dirty



kikagnaliisiX coveralls

Alqutan makuXtxin ngaan

kikagnalix ingamkuxtxin?
What are you doing that

makes you get dirty?

KikagnaliisiX awam ngaan
chugadaX.

Coveralls are worn when
one works.

kilgin ribs of a boat

Uluxtam kilgingin agukun.
We are making ribs on the

kayak.

kimsix to go down

kimilix to descend, to sink
kimtilix to take down

kimusalix to bring down

TgaXtadaX kimsix tagaku¥.
The airplane descends for a

landing.

SunaX kimikuX.
The ship is sinking.

awaX kimikuX.

The sea l1lion sank.

Anagim usungin nung kimtida.

Take down all the things for
me.

Naviiskam adaan isxaX nung
kimusada.

Bring the bed down from the
attic.

kinilix: txin kinilix to bow

down; stoop down

kinitalix: txin kinitalix
to be in a bowed position

Ngaan txin kinikuu.
He bowed down to him.

127

Txin kinilix sukuu.
He stoops over to get it.

Txin kinitalix gaayun
lakuX.

She picked berries in a
bowed position.

kinkaX spider

KinkaX kudmachiin aguqgli-
kuX.

The spider is starting to
make its web.

kinugaadaX cache

Amaligan kinugaadaX nung

axtakuging.
I am keeping cache the

for myself.

kingii his or her younger

brother or sister
kinguugiX younger; youngest

kinguunulix to turn downj
slow down

My younger brother or sister
is home.

Uyumin kinguugii algqutaXk
asaxtalix?

What is your younger
brother ;s name?

Qaniix usugaan kinguunukuX.
The amount of snow is

getting smaller.

Tunungin kinguunukun ama.
Their voices are getting
weaker.

kingtix edge of river or bank

TaangaX chiganam kingtii
akiitakuXx.

The water is up to the river
bank.



— kliinak

.-— kliipag®

kihngilix to fold

Chxugin kihngilix kamuudam

ilan agada.
Fold the clothes and put

them in the drawer.

kitaX foot; back flipper of
seal or sea lion
kitalix to kick
KitaX nasxaa malakaX.

It isn't good to hurt one's
foot.

NuX kitalix.
He kicked the rock.

Anagi® kitakuX.
He kicked something.

kitxilix to take out

QagaXx tanasxan kitxikuX.
He takes food out to camp.

kitilix to go down; drain out

Agux kitikugx.
The tide goes out.

kituX 1louse
Ayagaadam kamgiji kitugikuX.
The girl has a louse on her
head.

kihyagux short tail (of seal,

reindeer)

Isugim kihyaquu unalgakuX.
The short tail of the seal
is being cooked.

wedge

KliinaX yvasgam ilan aXta-
lix tugakuX.

He is using the wedge to'
split the log.

bread

kliysankaX

~

kluuchiX

kliipam nuusii bread

knife

Kliipam tagadaa gasudakuX.
Fresh bread is delicious.

Kliipam nuusii matalakan.
He doesn't have a bread

knife.

linoleum

Kliyvaankam angalii ugaX-
takuX.

The linoleum is worn out.

key

KluuchiX matakung ulang

agaduukalakaXk.
I have a key that won't

open my house.

knangchi® gizzard (Nikolski)

kniigi® mound
_—Kkraanakx faucet

-

~ krayuuskag
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TazngaX kraanam ilaan yukuX.

The water pours out of the
faucet.
krasskaX paint

KraaskaX qgakakuX.
The paint is dry.

kraasilix to paint
crust of bread
(Akutan)

Krayuuska¥ gakuX.
She is eating the crust of

the bread.



--kriisaX rat kudmachi® seine; web (of
- spider)

kudmachilix to seine

Kudmachilix gqam amnaguu

agukun.
We caught lots of fish
seining.
KriisaX algaadam angunaganu- s
lux chxagii. kuduX 1leg

g o

_ kriistag cross The leg is part of our body.

. - * o 3 ~
Kamgadan usugaan kriistaf kufiiynikaXx coffeepot (Akutan)

chukXtadakun. « a
The Christian always wears Kuufyam kufijynikaa gax-

a cross. lugikuX.
The coffeepot is boiling.
krisxiX 1id; cap of bottle .
— kufsinax pitcher

Kufsina®X ulgilix yukuZX.
The pitcher is overflowing.

kugan on it

kugaan from up on it

Putiilkam krisxii qyakuX. kuming on me
The 1id of the bottle is
tight. kuum on himself

krupaX rice Asla kugan malgakuX anafu-

lux.

KrupaX unakuqing.
I am cooking rice.

Kruusna%¥ godparent

Kruusnagiltxin ii?
Do you have godparents?

Kamaya kruusnaan?
Where is your godparent?

kuchulix to stack

LakaayaX iklan kuchulix
taxsakux.

The boy is stacking up the

wood.

Notking could be dcne to
him.

Iyuunim tugidagan kugen
waaganax.

He came in the month of
June.

TaangaX kuum yuchXikuX.
He lets someone pour water
on him.

Kuuska®X kuming unguchikuX.
The cat is sitting on me.

Alagum kugaan isuX mayaaX-
takux.



He is hunting seal on the If T had the thing you

water or sea. wanted I would give it to
you.
kuguu no
kumsalix to rise (Akutan)
Ngaan tunuXtakung "kuguu" _
nung ikxtakuX. . kumsilix to 1lift or hold
I asked him and he said, up
" NO . "

kumsixtalix to hold lifted

kuka® grandmother; midwife o .
Agadax kumsakuXx.

KukaX anaadam alix adaadam The sun is rising.
anaa iiltadaX.

Grandmother is mother's or StuulchikaX nung kumsiXtada.
father's mother. Hold up the chair for me.
kulisax wheel YaasiX kumsilix nung agada.

Lift the box and give it to
Kaaram usungin kulisaX mata- me .
kun.

A1l the cars have a wheel. kumsix to pour

kulukalaX bell

Skuulang kulukalaX matala-

kax.
My school does not have a
bell.

kuluuchikaX ring

KuluuchikaX adouum dagan
chuXtakuX.

He is wearing a ring on his
finger.

kuluusax Indian KuufyeX kumsix yukuX inga.
He poured coffee.

Kuluusam iqysa canoe
kumuxsix to peck

KuluusaX ChuxcheX, Aliguu-

taX usungin angagin. ChulugidaX agitaasaan kumu-

Indians, Eskimos and Aleuts gikuX.

are people. The seagull is pecking the
oher one.

Kuluusam iqyaa wa.

This is an Indian canoce. kunugyux crested auklet

kum would KunugyuX ruustagii gasuda-

kuX.

Anuxtakan iXtanssn mata- Roasted crested auklet is

guung kum imin agikuging. delicious.
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///kurin cigarettes kuufnag kitchen (Akutan)
—

TayaguX kurin tayakuX. kuuxniX kitchen (Nikolski)
The man bought cigarettes.

Kuufna% unamaan sugadakuX.
kuruukakX trigger The kitchen is used for

‘ cooking.
Tumdam malganagan usuu -
kuruukaX matakuX. —kuufyaXx coffee

E . X
very gun has a trigger Lakaaya® kuufya® unagdaagiim

nung _agaasakuX.
kusulix to be angry The boy made coffee and

brought it to me.

kuugalix to appear

Amasdaan kuugakuX.
It appeared over there.

(ship, rising sun, etc.)

kuurichaX chicken

Kuuricha® saahmlagikuX.
The chicken has eggs.

Ting kusunikuging. —kuuskax cat
I got angry.

kusuukaXx chunk (Nikolski)

Uuxalim kusuukaa angunadaX.
This chunk of coal is big.

kutmiX sandflea

Alagum achidan kutmin amna-

gukun.
There are a lot of sandfless

on the beach.

kuu 1its surface

kung over me KuuskaX mikakuX. —;;i)
The cat is playing.

Nugim kuu axsix sakaagku-

Qing. kyaXtalix to send out on an
I passed over the rock and errand

came down.
KyaXtakan amaanuchXilaag-

Akalugim ayXassii kun nang taching kuufalaka¥.
aginax. I sert her out on an errand
The car ran over me. but she hasn't shown up yet.
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laampaX lamp

LaampaX atakuX.
The lamp is 1lit.

1rz0udax fur sezl

Laz2qudaXx akuX.
It is a fur seal.

lzavk2® store

LaavkaX alsgum 2chidan

akuX. ﬂ
The store is down by the—"
bezch.

largiX Rleutian Cansdian goose

lagim ichXuusingin Arctic

cotton

LagiX ukuXtakung ting ukuu-
gzltakuX.

I saw the Aleution Csnadian
goose and it spctted me.

Lagir ichXuusingin ampn=-
gukun.
There is 2 lot cf BArctic
cctton.

la¥tzpix <ckin; hide (Nikolski)

laXtakeX skin {(Akutan)
UluXtam laXtegii ~lukuX.
He jis sewing the skin on the

two-men ratched kesysk.

Uluxtemr l12%takze zlukuX.
She is sewing the skin on
the two-man hatched ka2yak.

lakzay2X boy; son

LakaayaX tumdanasagikuXx.
The boy is tryirg to shoot.

ix to escape (of air); air
went cut

2lix

i '

a—
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BaluunaX umikum lachXikuX.
He blew up the balloon but
the air escaped.

lalix to gather something

Caayun laaXtan.
Let{s gather berries.

Lalﬁx taxsakung.
I gathered them 2nd put them
avay.

la1u§ yellow ceder

" Lalu® yzagak akux.
A yellow cedzr is a kind of

wood.

lampasadaX icon lamp
Lamp23adaXx kamxam ulzgan
ilan sugadakuX.

The iccn lamp is used
in church.

lastaX fermented fur sezl
flipper; engine propeller

Igyam masinazngan last2z un-
galix iiltakux.

The propeller of the engine
is broken.

Lasqudam lastaa gzlgada¥®.

The fur sezl flipper is gocd
eating.

grancfather

latux




lixtalix

liidalix

liidaZX

liintaZX

. liisix

latugii his or her grand-

father

Latu® anaadang adaadaa
akuX.

Grandfather is my mother's
father.

Lakasyam latugii iklaXx
igagikuX.

The boy's grandfather is
sawing wood.

to appear

Suna% sakaagan liXtagadaa-

giim tataam amaanukuX.
The ship appeared from out
there and went away again.

to resemble

LakaayaX adaadaan liidelix
gaatukuX.

The boy is like his father
because he likes to eat.

AniqduudaX anaadesan liida-
kuX.

The baby looks like her
mother.

one or some

LiidaX matakuu.
He had one or he had some.

ribbon

Kamgiim kugan liintaX chuX-

takux.
She wore a ribbon in her
hair.

skis

— listaX
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liisnalakax

lisngilix

ludaa

LakagyaX liisi uX

ganiigim kugan mikakux.
The boy is playing with skis

on the snow.

Liisix gaxsaasakuX.
He is skiing with skis.

few; rare

Qak liisnalakaX wangun.

The fish are rare here.

to resemble

Anaadaan lisngikuX inga.
He resembles his mother.

leaf; petal

chiXuudngin listangin
flower leaves

tahmaakam listaa tobacco
leaf
kalikam listangin book

pages

Saagqudam listangin anguna-
kun.

The leaves of cow parsnip
are large.

his or her older brother
or sister; larger than

elder; eldest;
leader

ludsagiX
greatest;

ludskiiming axtaXx older

than me

Loksayam ludaa angunakuX.
The boy's older brother is

big.

Ludaa@iX txin itikuX.
He became a leader.

Ludakiiming axtaX igayuX-
tadkuging.

I respect those who are
older than me.



luglugsix to shake LuuXsikaX sugalix gaalada-

KuX. .
Kamgiin luglugikuX. A spoon is used for eating.

He shakes his head.
-~ luukan onions
lunalakaX unbelievable

lunamsulix to be probably
true

Tunungin lunalakaX.
His languzge is unbeliev-
able.

LunamsukuX.
Tt is probably true.

lunilix: txin lunilix to begin
to believe

luniisakan: igiim luniisakan a
- - S —— Luukan 3 g .
begin to believe him unamaan su adan.
We use onions for cooking.

Ngaan_tunuxtakung txin

lunilix angaliXx.

I talked him into believ- N .

ing me. uumtuudax lumpfish
(Nikolski)

luumtuudaX lumpfish (Akutan)

Igiim luniisakan angalii.

He started to believe him. Waysam luumtuudaX uku@a-
dalak~2Xx.
lupaatzkaX shovel We don't see lumpfish any-
more.

Qaniix lupaatakalix inati- . .
Kux. luugaayax maggut
He shovelled all the snow.

Udax luugaayalgakuX.
lupaatakaX shoulder blade The dried fish is spoiled by
the maggots.

Lupaatakaam sitxan _

nanagikuX. luugtuudalix to tickle;
He has a2 pain under his " ticklish

shoulder blade.

A A AyagaadaX ting luugqtuuda-
luuXsikaX spoon ku

The girl is tickling me.

)

luusalix to believe

AnagiX ngaan ixXtakung ting
luusakuX.

I said something to him and
he believed me.

134



T maaslaX butter

r\/\ MaaslaX kliipam kugan
aXsxakuX.
maaduX medium wind Butter was put on the bread.
MaaduX malgakuX. . _-maastaX mast

It is breezy outside.

Sunam maastaa gayakuX.
maagusalix to be really true The mast of the ship is

R R tall.
MaagusaxtakuXx.

It is really true. maayuu his or hers

maakalix to be able te do maayung mine

Kum maakalix agumin mada. maayuXtalix to own
If you can do it, do it.

. maayuXtanaX owner
maalalix to be done

Ulam angunaa maayuXtakuX.

TaangaatukuX maalalix He owns a big house.
taangachXisxakuX.

He was thirsty so he was MaayufXtanam ngaan agada.
given a drink. Give it to the owner.
QastukuX maslalix gach- machaalka® mop

xisxakux. o

We fed him because he was

hungry.

. Maartax March

MaartaX aan'gim

tugidea.
March is =z winter month.

maasalix to do Kiin wan machaalkaX waligan
. _ agiisalix?
maasakan doing it Who left this mop here?
IXtanangin maasakung. mach%ilix to allow to do

I did what he wanted.
AnsgiX ngasan machXida.

Mz askuun. Let him do something.
You did it.
Ngaan machxikung.

Maasakung. I let him do it.
I did it.

) madigalix to be lucky
QastukuX maasakan gachXi-
kung. . Manatxin madigaasalix makuX.
He was hungry so I fed him. Everything he does is lucky.
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maxaayalix to wave

LakaayaX maxaayakuX.
The boy is waving.
makaakaX monkey

MakaakaX algax akuX.
A monkey is an animal.

malgalix to be, exist

SlachxisaadaX malgakuX.
It is a nice day.

Atagasim tayaguX malgagaX
axtakuX.

Once there was a man.

Quutaxsiidem malgaa qaganaa-
sadaX. .
It's good to go camping.

malix to do

AlgutaX kum malting?
What can T do?

Alqutan malix awamakuX?
What is he doing?

mamixsiikalix sore muscles

TeyaguX% mamixsiikakuX.
The man has sore muscles.

manitalix: txin manitalix to
be proud

LakaayaX txin manitakuX.
The boy is proud.

magagaa habit of doing; used
to doing

AwaX magagaa tagaXtakuX.
He is used to doing work:

magaglakan

it is all right

Amaznuugililkagim magsg-
laksX.

Even if he doesn't go there
it is all right.
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—~“masinan

matalix

magdaX mammary glands

magdalix breast feed

Aniaoduun magdachXikuX.
She is breast feeding her
baby.
masxalix to be time to; become
SlachxisaX masxaqlikuX.
It is getting to be good
weather.

masix to do

matalix to do

Maagan matalix.
He agrees to do it.

motor

Masinan ayXaasim dagan akun.
The motors are attached to

the boat.
masngiX snow bunting

MasngiX qayam ilidan akun.
The snow bunting is on the
hillside.

matasyalix to catch

Ramaan saluXtelix miichiX
mataayakuX.

Raymond smiled when he
caught the ball.

to have

Kuuskak% matakuging.
I have a cat.



mayaaXsix to hunt MikagikuX.
He is easy going.
AnagiX mayaaXtakuX.
He is hunting. Qanan mikaasiX anuxtaltxin?
Which toy do you want?
midalilix to clean a hide
milalix to file; hone
IglugaX midalikuX.
She is cleaning the hide. NuusiX milakuqing.
I am filing the knife.
mixalakXsix whistling

(Nikolski) - minuutaX minute
MiixalgaadakuX. Chasan minuutaX aginangin
He is whistling. agatada. :

Keep track of the minutes.
—miichiX ball
miqudaXx pocket knife
miichim tugaasii .baseball
bat

MiichikX mikaasakuX.
He is playing with a ball.

Miichim tugaasii suXtalix
miichiX tugakuX.
He hit the ball with a base-

ball bat. Migudaan ugunuXtaagnaXtxin.
Don't forget your pocket
miilaX soap knife.

— mhisaayalix to-disturb

Tuman missayakuX.

He or she is uisturbing us.
, - misuukaX sack

MisuukaX chikukuX.
He is filling the sack.

MiilaX tesvaangan 2fikuging. mitilix to sweep
I am going to buy soap.

mituulkan broom

mikalix to pla
I play Aznaa chimalux mitikuX.

mikagilix playful Ann is sweeping the floor.

mikaasi¥ toy Mituulksn mitimaan sugadan.
= Brooms are used for sweep-

AniqduX sadaligan mikzkuz. 1ng.

The child is i - A

side? 1ld is playing out ‘mulukax milk
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Aniqdu¥ muluka¥% anuxtakuX.
The baby wants milk.

— mulutuukaX hammer

MulutuukaX sugalix asxun
idgisxadaX.

We use a hammer to pull out
nails.

—=muustan bridge

Muustan chiganam qusan akun.

The bridge is over the

creek.
N

naadaa west
nazgix western
naagii western side
naanulix going westward
nasatxalix more to the
west

Naadaa aXtaX malgakuX.

It is blowing from the west.

Akutanam na=gii gayakuX.
The western side of Akutan
is steep.

S1aX naanukuX.

The wind is shifting
westerly.

Slaa _nastxskuX.

The wind is more to the
west.
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namix

nanalix

naankalix to babysit

AniqgduX naankakuX.
She is babysitting the

child.

naartaX sled

NaartaX qaxsaadaalakun.
We are sliding with the

sled.

naga 1its inside

nagan in it

from its inside, out

nagaan
of it

Ulam nagaan idusada.
Take it out of the house.

naXtalix to have p2in

Kitasn nakxtakuX.
He has pzin in his foot.

vein

Namin cham dagan a2kun.
There are veins on the

hand.
ache

nanasalix to suffer

Kitang nanakuX.
My feet are aching.

Txin nanasakuX.
He is suffering.



nasix to hurt Laksaya®X nuXaadalgaa igiim
achigaasakuX.

natilix: txin natilix to The boy is learning how to

get hurt row.

nadusalix to hurt nulix. to reach

Txin natikuX. nuusalix to reach with;

He got hurt. bring

Txin nadusakuX. Adan uyakan nukung.

He hurt himself. I went over to him.
.—naviiskaX attic; upstairs Ngaan nuusakung.

I brought it to him.
Naviiskam adaa chinglikuX.

It is hot in the attic. num adaa south side
——-nidilix week Num adaltasgan nguunukuX.
He decided to go to the
NidilikX inakuX. south.

It is the end of the week. .
—- nuumiraX number
nixalax baidar
Nuumiraa chixitida.

NiXalaX awaslaa awagatudaX. Put on its number.
Making a baidar is lots of
work. — nuusiX knife

Niigugin Atkan

Niigugin aqakun.
The Atkans are coming.

nugi¥ -2k (submerged rock)

nugaacdan pebbles
Agux kitiguun nugin Xaavam-

naan texsada. NuusiX gichiglakaX.
When ebbtide comes, gather The knife is dull.
some rocks for your steam-
bath. — - Nuyaabra¥ November
Nu@aadan tenam unagigesn NuyaabraX qan'gim tugidas.
ngaan sugadan. November is 2 winter month.
The pebbles are used for
filling holes. nguu southside
nuxasdalix to row nguugi® southern
nuXaadaX oar nguunulix to be going to
the south
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__.paalinaXk

~ paarusaX

" paltugX

nguutxalix to be more to

the south

Slaa nguunukuX.
The wind is shifting to
the south.

NguugiX saliisiX akuX.
It is the southern landing
place.

Slaa nguutxakuX.
The wind is more to the

south.

P

bowline

Igyam paalinas adukuX.

The boat's bowline is long.

sail

SunaX psarussan 2ngatikuX.

The boat pulls up its sail.

coat

Paltumin puuveghii achichsa.
Button up your coat.

paraXx steam
patriitax picture

PatriitaX amgiXsikuX.
The picture is fancy.

— piichix oven

—piiliX

_.piirichaX

~— piivaX

- pirux

— pismaX

—pistaliitax

—pitruuskin
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pitilix

Piichi% chinglikuX.
The oven is hot.

dust

Piili% ulam ilan angunakuX.

There is a lot of dust in
the house.

pepper

PiirichaX aaxchiklukuX.
The pepper is black.

home brew

Piivak taangakuX.
He is drinking home brew.

pen

PiruX mataltxin ii?
Do you have a pen?

letter

pismam uga envelope

PismaX aluXkuging.
I am writing a letter.

PismaX ukukuqging.
I got a letter.

Pismam uge nung agaasada.
Bring me an envelope.

pistol
PistaliitaX tumdamixtas-
sakuX.

He is shooting his pistol.

wick

Laampam usungin pitilix

SuXtakun.
All the lamps use wicks.

petrusky



__pituxaX

Pitruuskin gam angan unagii
iXamnakuX.

The petrusky is good with
fish.

rooster

PituxaX tunukuX.
The rooster is crowing.

plaastirakXx plaster

PlaastiraX adqugan dagan
chitakuu.

The plaster is on his
finger.

— plitaX stove

PlitakX atakuX.
The stove is on.

praadivaX string
PraadivaX alenang ukulka-
aing.
I didn't find the string I
needed.

-praviisaX groceries

PraviisaX a2lanang sukuging.

J bought the groceries T
needed.

— priistinax pier; dock

Priistinam angan sunaX akuX.

There is a ship by the dock.

—prikaasikaX store keeper
PrikaasikaX laavkam ilan
awakux.

The store keeper works in
the store.

prusasyilix to sa2y goodbye

Prusaayilix qidakuX.
She is sad about saying
goodbye. (crying)

pruutfinaX bread pan

Pruutfinam nagan kliipaX

agulgakuX.
Bread is baked in the

bread pans.

— pulaatakaX tent

Pulaatakam umnangin chi-

daxtakun.
The ropes on the tent are
loose.

~— puluskalix to rinse

Chxugitxin puluskasayalix
igukuX.

She takes her clothes out
after rinsing them.

~PundiilnikaX Monday

PundiilnikaX angalikuX.
It is Monday today.

puriixaX zipper; fly

Puriixaan achiche.
Pull up your zipper.

puskax cannon

Puskax tumdakuX.
The cannon is shot.

pustaanikaX shorts; briefs

AyagaadaX adaadam pustaan-
kaa chXugikuX.

The girl is washing her
father's briefs.

pustiilkaX diaper

AniqduX pustiilkaX
chuXtakuX.
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The baby is wearing a
diaper.

~ putuluukaX ceiling

PutuluukaX qayakuX.
The ceiling is high.

__—puuvchiX button

PysatnichaX Friday

Pyaatnicha% angaliilakuX.
Today is Friday.

gaadaX dolly varden

QaadaX asXatkuqing.
I caught 2 dolly varden.

qaagudgasiX

QaagudgasiX chXatiigan
kadan yuda.

Empty the garbage before it
is too full.

garbage can

gaaguX dirt

Qaagum angunaa taxsakuX.
It is gathering lots of
dust.

dust;

QaalaaXsix to mock

gsalaagnaaXsix
make fun

to mock;

Agitaasaan gaslaaXtakuX.
He is making fun of his
friend.

QaalaagnaaXsix tunuXtakuX.

He is making fun of others.
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aasin

gaataa

aatxaan

gaatulix

gaalupulix to smell of urine

Qaalunuk% aguXtakuX.
It smells like urine.

gaankun three

\N

daankudim three times

gankudim atiX thirty

gankulix to get three

Adaadang gaankun aykaagun
tumdakuX.

My father shot three foxes.

IsuX gankuugaltakuqing.
I got three seals.

silverware

Qaasin imin tayakuging.

I bought you some silver-
ware.

where

Qaataa ganangun aXsxatxin?
Where did you put it?

beside; other than

Qaatxaan malgakuX alakan.
There is nothing to do be-
sides that.

to be hungry; starve
gaatuX hunger; starvation

gaatuX asXaasalix
to death

to starve



gaatunalix to be good TayaguX qach¥iluxsix.

eating The man has sores.
Qaatung sqgakuX. gachXilix to feed

I am getting hungry. R R R R
Uxtaachxilix qgachxikuX.

AyagasdaX gaatukuX. She has a party. (eating,
‘The girl is hungry. ete.)
gqaatuugix sides qach%ulix to get against
(Akutan)
Udam qaatuugikix gayakuX. A
The bay's sides are steep. Angamdix qachXulix.
They are getting against
gaayun berries each other.

gachimaX thigh

gqachimang nanakuX.
My thigh is sore.

gadgilix to penetrate

gadgisix to put through

gaayusix to pick berries gadgisxalix got through;
penetreted

aayum gaxchikluu gakuX.
She is eating a blackberry. gadgitalix to be hollow;
can be seen through

AyagaadaX gaayutikuX.
The girl is picking berries. Qadgitikung.
I poked it through.
gachXiX skin; bark; peel
AluusiX ngasn chuhnusakan

gachXidgalix to have good gadgidisada.

skin; smooth skin Pierce 3 needle through it.

gach%ililix to peel gadigaX Pacific loon (Akutan)

gachxiluxsix to have sores; Qadige¥ tununaa tutakuaging.

rough skin I heard a Pacific loon.

Apalsiinam gachXii ahlatiku- gaduX scab

ging.

I peeled an orange. Kitang unga¥taa txin gadul-
_ R R gikux.

AyagaadaX gachkidgakuX. The cut on my foot has 3

The girl has a very smooth scab now.

skin.

gagaadaza east
KartuufilaX gachXilikuX.
She is peeling a potato. gagaagiXx eastern
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gagaanulix go eastward chalam gagnaa clam shell

gagaanusix to put length- Saahmlam gagnaa quhmakuX.
wise The egg shell is white.
gagaatxalix to be too much gaxachikdax slingshot

to the east

gagangaa front of the boat

gagangudagan eastward

Qagaadaan kachix malgakuX.
There is a storm from the

east.

QagaagiX ulam adan uyakuX.
He is going to the house in

the east. . - - . aAen
Qaxachikdax suxtalix anagix

QagaanuugaltakuX ama. utxikux. . )

He went toward the east. He hit something with a

slingshott.
YaagaX gagaanutida.

Set the board lengthwise. gaxalgix nailj claw
Sl1a$ qagastxalix Chagan gaxalgii adukuX.
oliax gagaatxallX. . -
The wind is too much to His fingernails are long.
the east. gqaxalix to crack
Qagangam adan agada. lasdali
Go toward the front of the Gaaxlasdalix to make a
boat . crackling sound
Qagangudagan uyaku® YaagaX sixsiung gaxaX agu-
* KuX.
He goes to the east. When I broke the wood, it
gagamaX cartilage; soft bone cracked.
Qawam gagamaa tungaXlakaX. ?eaglaadag aguxtakuX.
The sea lion's cartilage is t is making a squeezing
soft . sound.
aagamgu® leather gaxchikluX black
qagidaX horned puffin axchiklusix: txin gaxchik-
lusix to get dark
QagidaX uxchuX liidadaX.
The horned puffin looks like axchiklutilix: txin gax-
a tufted puffin. chiklutilix to get dark
QagnaX bone; shell Tayafum imlii gaxchiklukuZX.

The man's hair is black.
sam gagnaa duck bone
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Txin gaxchiklutikuX. gagnaasaX lots of joy
It is getting dark. )
QaganaasaX malgakuX.

gaxsalix to slide There is lots of joy.

gaxsaadalix to slide down gaX

a‘hill

gaxsaadaaluX slide

Qayam ilidaan gaxsakuging.
I am sliding on the hill-

side.

Aniqdun gaxsaadaalugim kugan

mikakun. ] ganulix to smell of fish
The children are playing on

the slide. gasilix to be fishing
Aniqdun achixaalugim chida- gatxafilix to get fish

gan gqaxsaadaalugim kugan
mikskun. :

The children are sliding on
the slide near the school.

QaxXx askuX.
It is a fish.

QanuX aguXtakuXtxin.

gaxsalix You smell like fish.

to slip

Qa% sunaagikung gaxsakuX.
I tried gr2zbbing the fish
but it was too slippery.

Qasilix udan gakatikux.
They are drying fish.

TayaguX gatxagikuX.

scale of fish The man caught a fish.

gaxsxix

Qam gaxsxingin igicha.
Take the scales off the

gaxluXsix to boil

fish. AsuX plitam kugan qakXluZX-
six nung iiltakuX.
gafalix to thank I was told that the pot was
boiling on the stove.
gagaasalix to thank some-
one gakalix to be dry

Ngaan =2gikung nung gagakuX.
I gave it to him and he

aakaadgulix to dry several

thanked me. Qakaadgulix dry; brittle
Qagaasakung. gqakatilix to dry
I thank you.

gakayalix to try to dry

gagalakan to get angry

ChXugim usungin txidin

Txin asgalakan.
He gets angry.
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gakatikun.
All the clothing is dry.



Udan gakaadgukuX.
She is drying fish.

KliipakX gakaadguu agakuX.
The bread is getting dry.

QakayaX malgakuX.

It is dry weather.

gakiidaX silver salmon
QakiidaX aanuX liidakuX.
Silver salmon looks like
red salmon.

gakun the one in there
gakuugalix to reach in
there
gakuunulix to go in there
gakuutxalix to be deep
(bag, den)

Qakuligan akuX.
He is in there.

He reached to where he
tarted off.

Qakuunulix gakuugakuX.
Be reached in there.

Aloulix gakuutxalix?
Why is it deep?

gala its bottom

galiXtalix have as 2 bottom

galuugiX inner; interior

PuchuunkaX galiin nukuX.
The barrel is almost empty.

Puchuunkam ngaan yaagaX
galiisakuqging.

I put 2 wooden bottom on
the barrel.
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Ulam galuugigan txin ungu-

cha.
Sit at the innermost place

in the house.

qalgadax food

galix to eat
Lakaaya%X gilam uluX gaagal-
takux.
The boy ate the meat this
morning.

galngaaX raven

Qalngaa% mikaku¥.
The raven is playing.

galuugiXx blanket

Qaluugi¥ ugneasadzy.
The blanket is usuzlly wzrr.

gamchiing eight

gamchiing sisex
hundred

eight

gamchiingidim eight times

[¥]

gamchiingidim atiX eighty
gamchiing chaaskan eight

cups

Qamchiing lakaayan mikakun.
The eight boys are playing.

gamdalix to be deep
gamdaX deep spot; a pool
gamdalakan to be shallow




gamdaatalix to be as deep
as

gamdaatii its depth
gamdatkXudalix very deep

AlaguX qamdakuX.
The sea is deep.

FuutaX gamdastakuX.
Jt is a foot deep.

Qamdaatii sanalakaX.
Jt is not deep enough.

Taangam camdaa uchigealu¥
akux.

A deep spot in a river is
a swimming pool.

gamgaang

emperor goose

Qamgaang nugim kugan akuX.

The emperor goose is on the
rock.

gamgiX stingray (Akutan)

gamaX stingray (Nikolski)

Qamgix isax chagix liidadax.

The stingray looks almost
like 3 halibut.
gamtiX eyebrow

Angafim usuu_gamtiX matakuX.
Everyone has an eyebrow.

gahmalix to stride
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gahmaxtalix to be

straddling

ChiganaadaX qusaa gahmada.
Stride across the stream.

gan well!

Qan, ingamagdada!
Well, you stop it!

ganaagalix where is he now

Qanaagelix amaya?
Where is he now?

anaaxsix to fish

anaagikuX.
He is fishing.

ganaanulix to go where

anaanuumin?
Where 2re you going?

to do in winter;

anaxsix sSnow

Amgim chimikaa qansxsix
angaliX agatikuX.
It snowed 211 night.

ganan which

ganaagan from where

analigan where

anangun where

analigan a2litxin?
Where are you?

ganasix petrusky
ganasiX slit in seal hide

used for a handle; petrusky

Ulum dagan ganasiX agada.
Put a handle hole on the
meat.



anayaam when

Qanayaam ukuXtagaan?
When did you see it?

gan'giX winter

ganikinga spring

Qan'gikX aqgaXtakuX.
Winter has apparently come.

Qanikinga agakuX.

Spring is coming.

ganiigiX snow

ganiixtulix to have lots of
Snow

Qaniigim ayXaasii sno-go
ganiigim uliigii snowshoes
aniix Apriilim agalaan

maasagadadakuX.
Snow is gone after April.

Ulan quchxing ganiixtukuX.
There is lots of snow in
between the houses.

Qaniigim ay¥sasii alaku-
ging.
I need a sno-go.

Qaniigim uliigii udaadan
sufgamaakakuX.

We should use snowshoes
around here too.

ankudim see gaankun

gangalix to be cooked; to be

ripe
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gangasix to burn

aayun _gangakun.
The berries are ripe now.

gangilix to bend

PuumpaX gangiguung tin

ilaaguda.
Help me when I bend the

pipe.

ganglaxsix to be curious

ganglaxtalix to be curious
about

Qanglaxsix ukutunaX asXadaX.
Curiousity kills.

Aman ¢ganglaxtakuX.
He is curious about it.

gangli%¥ shoulder

ganglalix to pack on
the shoulder

TayaguX qgangliim kugan
yaagaX aygaxsakuX.

A man is walking with lum-
ber on his shoulder.

gangulix to enter

ganguusalix to take in
gangutilix to bring in

Sadaadaan apafiX ganguu-
salix.

He takes something in from
outside.

Sadaadaan gangutilix.
He brings it in from out-
side.

gahngaligdaX wuvula

Qahngaligdaa ukuXtaagaan.
Look a3t his uvula.



gahnguX seaweed When the tide went out we
gathered chitons.

Qutaxsiilugim kadan gahngun
anikakun.

There is seaweed floating in
front of camp.

asluxsix to argue

Txidix gaslugasakux.

They are arguing with each
gagax food other.

gagatulix heavy eater gasudalix to be good to eat

QalgadakX gasudakuX.
The food is good.

QagaX imin agulgaguun uqluX-
talskan gada.
If they give you food, don't

hesitate to eat. gasulix good eater

Qagatulix agumadakuX.
He is usually a heavy eater.

gatxayaX winter wren

QatxayaX sakucham angunaa-
daayulux.
A winter wren is a small

Kigusidigalix gadudakuX.
He is a good eater because

he has good teesth. bird.
gagamiigulix to hunt for food; gatix crack

subsistence hunting

YaagaX gatitukuX.
The wcod has 2 crack in it.

Qagamiigulix qgalgadaX ilga-
kuXx.

He is hunting fecr food. gawaX sea lion

gaselix to surface

gasaxtelix tc stay up from
water for some time

gasemixsix to come up and
go under the water

gasansalix to weit for
game, especially sea mammal

IsuX ikuudean gesakuX.

The seal surfaces on the
other side.

TayaguX isuX gasansakuX.
The man is wziting for a
seal tec surface.

gasiigqun chiton

Agu¥ kitikupean aasiiqun
lakun.
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gawaadaX young sea lion
(one to two years cld)

CawaX alagum ilaan qgasakuX.
The sea lion surfaces from
the sea.

QawaadaX kum galgaa gasu-

dakuXx.

Eating a young sez lion
is good.



Qawalangin Umnak Tslanders

Unmagim angagingin Qawa-
langin jiltadaXk.

People of Umnak are called
Qawalangin.

gayastXuX wooden visor cap
with opening on top

gayakX hill
CayeX angalgaaxtxin imin
I am telling you nct to
climb the hill.

gayalix to be tell
geyaadalakan to be short
gayeatslix tc be ss t=211 as
gayaztii height

gayatXudzliy to be very
high

CayakuX angaatun=laks¥.
Tt is hard to climb becsause
it is too steep.

TavaguX qgayaatakuX.
He is 3s tall as 2 men.

Cayeatii atxicha.
Measure the height.

Ulam ocayatXudaa ukuXtaku-

ing.
see 2 very high house.

Q

—

gayuX retrieving line

IsuX aazyuda.
Catch the seal using your
retrieving line.

Qdinelix to be slippery

Akalux kdegilix gdineskuX.
The road is slippery from
the ice.
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gqichagilix to be sharp
gichaglakan to be dull
gqichignaXx knife

Nuusing qichaglakan.
My knife is dull.

QichignaX aqaasada.
Bring the knife.

qichxilix to hang up to dry

e,
e st

gichkitalix tc keep hung up
Chxugiin gichXitakuX.
‘She keeps her clothes
hanging.

qichilix to go around
Agitsaseen asix gichikuX.
He goes around with his
friend.

gichitiX money

QichitiX suXtalix teyadalkun.
We use money for buying.

gideayun gray hzir

Kamgimin kugan gidaayun
kuugaXtakun.

The hairs on your head are
getting gray.

gidelix to cry
Braatean ikisix qidassakuX.

He or she cries because he
loses his brother.




gqidangiX ancient murrulet gigugiX common loon

QidangiX sam angunaadaa- Qigux igaXtakuX.

yulux. The loon is flying.

An ancient murrulet is a o

small duck. gigulix to gather; collect;
) pick

qigaagiX easterly
Anagix qigulix.

gigaagiX angtaa the eastern She is gathering something.
end a
gixituX the upper shaft of
gigaafalix to travel east 1ik}igh bone of seal or sea
' ion

igangaa east side . .
Qixitux mikaasakuXx.

Ay%alix gigaaganaX. He is playing with the seal
He traveled toward the east. thigh bone.

Tanam aigangaa slagukuX. Qifgunalix to be hard to get
The eastern side of the .

island is stormy. gigunalakan to be plenty;

easy to get
gigdax fish hook R R .
Ukunaaxsxaa gigunakuX.
Qigdekung. It is hard to find.
I hooked it. .. "
giichix¥ 1impet
giglalix to be snagging the L "
bottom Qiichin lalgeaxtan.
Let's gather limpets.
Imgagiin qiglakuX.

Your fishline is snagged to Iigi% giichik gakuX.
the bottom. The oyster catcher is eating
limpets.

giglulix to tie a knot; knit
QiichliXtalix to feel dizzy

giglugiX sweater

ChuulkiX giglukuX.

She is knitting a sock.
QiglugiX chuxtakuging.
I am wearing a sweater.

gignuxsilix to play with a
child

AniqduX qgignuXsikuX.
She is playing with the
baby.

QiichliXtaX tutakuging.

igux commen loon I feel dizzy
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giigaX grass

giigam ayga¥sii grass
basket

QiigaX adulix aygaxsungulux

aguxtakuX.
The grass is long and makes

walking hard.

Kamgiin qikluchXida.
Get a haircut. '

gikun the one in there

gikungun in there
Qikungun unguchikuX.

He or she is sitting in

there.

Qiigam aygaXsigan agulgaa
anginalakaX.

Making a2 basket is not
difficult.

gilagan tomorrow

Qilagan txin ukuxtaduukaku-
qing.
I will see you tomorrow.

giigux Pacific loon (Nikolski)
giii golden eye (duck) gilaX morning
qiigiX golden eye
Qii%X anim ilan akuX. gilaasakan do in the

The golden eye is in the morning
lake.

gilaax ‘early

A ) gilam in the morning
giixchiideXx green-winged teal
. . Qilam iXamnaa.
CiixchiidaX sam angunaach- Good morning.

kezadszayulux.
The teal is a small bird.

ChiktakX gilaasaagaltakuX.
It started raining this

giiligdaX navel; belly button morning.
iiliodang kichignakuX. qilgi% navel cord

My navel is itchy.

Anigdum qilgiji isilgakuk.
The child's navel ccrd wes
cut.

giihminulix to smell of rut;
perspiration

CiihmiinuX aguXtakuX.
It has a smell of rut.

Qiliigin brains

_ . . kamgim giliigingin the
giklulix to cut hair brains in the hesad

Isugim giliigingin akuX.
It is a brain of a seal.

gilulix to imitate
Agitsasasan txin qilulix.

Your friend is imitating
you.
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gihluxsix to bark (of a dog) gingaadalix to feel cold

Saaglak gihlugikuX. Qinganak malgaku%.
The dog is barking. It is cold.
qimgiitaX crab Qinganax tutakuqging.
I feel cold.
QimgiitaX gamchiing kuduX-
tadak. qigiX¥ slime

The crab has eight legs. .
‘ Qam qigii adinakuXx.
gimyamigilix to scratch The fish slime is slippery.
(Akutan)
giqutalix to keep in isolation

SaaglaX txin gimyamigikuX.

The dog is scratching him- Ulam ilan giqutalgakuX.
self. She is kept isolated in the
house.

gihmisix to choose
‘ Qiqutam ulaa jail
AnagiX qihmisix anuxtanaan

suda. QisaguniX February
Choose something and take . . .
what you want. QisaguniX ulaktakuX.

It is February.
gihmulix to take around;

wring; to be twisted gisasix to tie

gihmadgulix to be round umnaX qgisesix tying tke
rope

gihmadguu agalix to get

round Qgisadgulix to tie severszl
times

ChuxtazqgaX qihmukuX. L

She is wringing the clothes. Qisextax tied

Umnax aihmulix. Sunam umnaa gisatikuX.

He is twisting the rope. He ties the boat lines.

Umnan dagingin gisadgukuX.
He is tying strings to-
gether.

ginganaX cold

\ YaasiX gisatikuX.
He ties the box.

gisxilix to steer; drive
gisxusiX rudder
gisngilix to drive
gisngusiX rudder
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gisi

gisiX

gisugilix

gitalix

DuuraX gisxilix ayXakuX,
He is steering the dory.

Duuram gisxusii ungakuX.
The boat's rudder is broken.

Qaniigim ayXaasii gisngilix
ayXaasakuX.
He is driving a sno-go.

Sunam gisngusigan umnaa
isakuX.

The rope on the rudder
broke.

to turn (boet)

Wangudagan qisikuX.
It turns this way.

palm of hand
Cisiim gelan anagiX suX-
takux.

She holds something in her
palm.

to go to bed early

She went to bed early.

to be bent

UXtaa qgitakuX.
His hook is bent.

gitXulix to scrape
qitXuusiX scraper

QitXuusi¥ suXtelix chamada.
Use the scraper to scrape.
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gitilix to have cramps

gitmixsix
be cramped

Igachingin gitmixsix.
His muscles are cramped.

to have cramps,

Igachingin qitmigikuX.
His muscles are cramping.

quchxaan once in a while;
for a while

Quchxaan sagaatudkuging.

Once in a while I like to

sleep.

quehxingin space in between
Yaagam quchxingin axtalix
aygagikuX.

He is walking between the
logs.

gquchxitalix to mix in

AliguutaX AmilaavaX guchxi-
takuX. :

Aleut is mixed in wifﬁ
Fnglish.
qudga thwart

LakaayaX qudgam kugan un-

guchikuX.
The boy is sitting on the

thwart.

qudga topside

Tanam qudga aygagikuX.
He is walking inland.

qudgasagin back fin

Qam qudgasgingin igitikuX.
She is taking the fins off
the fish.

qugaadgilix to get moldy

TaxsaXtakung txin quga=2d-
gilix.



What I had stored is now qulaxtalix to be choked

moldy.

qugaangik Qulaan nanalix ii?
scoter d3$§r1°a° common Does your collarbone hurt?
Qugaangi} sa axchikluy QagnaX gqulaXtaasakuX.

The whistling scoter is § He is choked on a bone.

black duck. qulangilix to defend

gugax (dead) devil Lakaayaam qulangiftakuk.
ugsm chachg devil elub She is defending her son.

qugam tutusii mushroom gulXudaX bald head
qugam tutusipgin mushrooms 7

Tanam sitxan qugaX akuX.
There is a devil under-

ground.
i 1ga
ii?
Do they eat mushrooms? QulXudaa tzanhmaadakuX.

His bald head is shiny.

qumilgi¥ root

qugulgusix gizzard (Akutan)

amgsangim cugulgusii qgasu-

dakuX. umilgik% igitiku%.
Emperor goose gizzard is She pulls out a root.

good eating.
qumligux steel; iron

Cumligum ilaan ugraadiX agu-

qugulnalix sour

LimuunaX qugulnakuX. kuX .

The lemon is sour. He mekes 2 gate from iron.
quxsulix to chop wood ouhmaX white
qulaan about quhmasix: txin guhmasix to

turn white
qulangiin for them
Aligaadam imlii quhmakuX.

Qulaan ting ahmavaXtakuu. The old man's hair is white.

He asked me aﬁout him.

. tayagum quhmengin whitemen
Qulangiin ting abmeyaax-

takuun 2lakaX. Imlii txin quhmatikuX.
It is no use for you to ask His hair is getting white.
me.

qunguunalix to be mussed up
qulaX collarbone (Nikolski)
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qungugnalix

to be mussed up
(Akutan)

Imlii gungugnakuX.
Her hair is mussed up.

qungiX swan
~
-~
v

QungiX anim ilan akuX.

The swan is in the lake)

qungasix to make ready; pack

Qungasix txin atxaXtakuX.

He packed and left.

qungi% humpback
gungaazyuX humpback salmon
gasakuX.

He is walking with something
on his humpback.

QungaayuX chumlagikuX.
She is eating flesh from the
humpback salmon.

gungtuxsix to snore

Qungtuxsix sagakuX.
He is snoring in his sleep.
qugluX dirt

QuglutukuX. It is dirty.

qugqugiX young eider duck

QugugiX anaam adan uyakuX.

The young eider duck is
heading for its mother.
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gusaa space above it
usa above it

Qusam adan taxsada.
Put it away above there.

gutaxsix to blow from the

ground

Qutaxsxalix amaanukuX.
It is blown away.

quumfaatiknalix to be pale

Sagiguudaa quumkaatiknakuX.
His/her face is pale.

quumhlaskdasix to get gray

Imlii txin quumhlaakdatikuX.
His hair is getting gray.

quumhlaodag silver
Aykaagum guumhlagdaa gayaX

angakuX.
The silver fox is climbing

the hill.

quyXilix to cough

A ~

uyxi to spit up mucus

quyXiluxsix to have a chest
cold

QuvXiluxsxalix quyXikuX.
He has a chest cold.

Umxiim ilaan samgiX quyXii-
sakux.
He coughed up blood.

quyulix: txin gquyulix to go to

bed

LaampaX uxilix tsaman txin

guyuda.
Turn off the lamp a2nd then

go to bed.



gvyalix tp be tight

gyasix to get tight

Misuuka¥X taxulix gya;ikgi.
He tied the bag up tight.

R

-raamaX frame

saaglax dog
m _chiidaa puppy
saaglam naartaa dogsled

Szaglak¥ gakuX.
The dog is eating.

Saaglam chijdaa i ux
chignikux.
The puppy wet the floor.

Ch h ta

A

Eskimos use dogsleds.

Ukuuskam maa Xtakui _. sa ra sugar

The window frame is rotten.
rayviilaX rifle

RayviilakX matakuqging skung

chiikdakix atxaXlakan. _
I have 2 rifle but its Sight
is not right.

risvuyslix draw

rubaaxax T-shirt
Tayagun rubaaxa2X chuXta-
dakun.

The men usually wear
t-shirts.

rubusuunka® shirt

kaa huda.
Put your shirt on.
rufusuupka¥ shirt

Rufusuunkaan igicha.
Take your shirt off.

—~ ruga¥X antler
Itxavgin rugagidan,

Reindeer have antlers.
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saaxarnichax sugar bowl

Saaxarax idigakuXx.
The sugar is sweet.

Saaxarnicham nagan saaxaraX
agada.

Put some sugar in the sugar
bowl.

saaknalix to be skinny

=
Txin saaknatikuX.

He is getting skinny.



saakux king eider saagquldgiilugi® summer place

SaakuX tumdalaa@anaqipg. -- saarjlix to fry

I shot a king eider yes-

terday. i ap sa aX saa-
saakuutalix to lie upside He fries eggs on the stove.

down

a a - saasgaayun larvae (fly)
Ayxaasix saakuutakuX.

The boat is lying upside Saasqaayun udan iXamnafulux
down. itikun,
. The larvae spoiled the dried
— saalax lard fish.
SaalaX supalix ngaanp una- - saavtrikaX breakfast
lgadaX.
Lard is used for cooking. saavtrikalix to have break-
fast

saaluX dry weather

gilam ssavtrikalix having

SaaluX agakuX. breakfast in the morning
The weather is getting nice.

SaavtrikaX aguda.

sashmlaX egg Fix a breakfast.
saahmlagilix to have eggs saaykaX wash tub; bathtub

Kuuricham anaadaa saahmlaX

agudaku¥.
The mother hen lays eggs.

Kuuricﬁai saahmlagikuX.
The hen had an egg.

saaqudax lateral stalk of
cow parsnip

—_———

Ssaquda% galgada¥. Xaayam saavkaa angunakuX.
The cow parsnip is edible. The bathtub is big.
saaqudgi% summer Ch¥ugim saavkaa angunas-
dalakaX.
saaqudikinga fall The wash tub is small.

Saaqudgim ilan chingliX sadaadaa outside

malgadakuX.

It is hot in the summer. sadaadan nuusnikaa out-

house

Saaqudgim agaluugii saaqudi-
kinga.
After summer comes fall.

sadaagan from outside

sadaagalix to go out
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Sadaxsix

sadguniX
sagiquudaX

sadagilix be out at sea;
to be outside

sadim adaa out at sea

sadmudagan (to move) out-
side

sadangun outside there
saduugiX the outer
saduugi¥ tangiX the outer
island

Sadaadan nuusnikaa aamlix-
tada.

Keep the outhouse clean.

Sadaagalix amay alquuging?
What shall I do outside?

Isugim waanagan agnaa ukuX-
tanaaXsix sadagikuging. °

I was outside stalking seal.
(in bay)

Szdrudagan itxichada.
Move it outside.

to be fat

isugim sadagii the fat seal

sadagyalix try to make fat

sadignaX young seal
Isugim sadagii akuX.
It is 2 fat seal.

Isugim chiidaa sadignzX
iiltadax.
The young se2]
sadignax.

is called

dolly varden
face

sagimsaqluX mask
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Kalikam dafan sagiquudaXk

risuuyada.
DPraw 2 face on paper.

KamgadaX sagimaaqgluX kuum

chudagulux. .
Christians should not wear a

mask.

saxtelix

to be lazy

Saxtalix sagakuX.
He is sleeping lazily.

sagalix to sleep

sagzachilix <sleep w2lking

sagaasin bedding

sagaatulix to be sleepy

saganilix put to sleep

sagatulix to sleep late

sagayalix try to put to

sleep

Sezgle¥ sagakuX.
The dog is sleeping.

Szgezachilix uleam nagen
aygagikuX.

Fe is sleep-w2lking inside
the house.

Sapgarsityin suliy 2maznud=s.
Take your bedding and go
there.

Ssgastulix sagakuX.
He is sleeping because he is
sleepy.

w’
F
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saX

sakan

Anigduudaan saganikuX.
She put her baby to sleep.

Sagatulix sagakufX.
He is sleeping late.

Anigduun sagavyakuX.
She is trying to put her
baby to sleep.

bird; duck

Sax igaxtakuX.
The duck is flying.

that one down there
sakaagan from out there;

from down there

sakaagalix to reach bot-
tom

sakaaXtalix to put down
temporarily; calm down
sakaaxtalix to behave well;
nicely

sakaaXtilix to take down;

put out to sea

sakaatxelix to be way out
there; way down there

sakangudagan downward;

out at sea

Sakaagalix txin ungutikuX.
Reaching bottom, he sat
down.

Txin sakaaXtalix unguchi-
kux.

He is sitting down very
quietly.

Sakaaxtalix unguchida.
Sit down and behave your-
self.

DuuraX sakaagatikuX.
He takes down the dory.
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SakaatxakuX.
It is way out there.

Sakangudagan uyakuX.
He is heading downward.

sakiigin ribs

Saagla% algam asXaXtagan
The dog is eating ribs of a
dead animal.

sakitaX common murre

= =

—_—
pmm—

—

SakitaX txin chulukXsiXta-
lix alagum achidan akuuga-
kux.

The murre lands by the beach
feeling cold.

Salamaalix pants
saligu¥% cap

Saliguun chuda.
Put on your cap.

saliitiX vest
QinganaX malgakuX saliitiin
chuda.
It's cold so put on your
vest.

saludgagilix to give good
coverage (for hunting
geese, etc.)

Kniigim kangan saludgakuX.
The mound gives good cover-
age.

samgalix to fall on one's face



_—

Sa uudaam kugan samgakuX.
He falls on his face.

samsix to count
Qichititxin samikuX.

She is counting her money.

sanalix to be sufficient

sanaadaagusalix to be of

the same size

SanachXiyugaadachXikung.
I've had enough for a while.

sanagilix to be enough
Slax sanaqgikuX.

The weather is just good
enough. (so one could go
out to sea)

SanachXxiyugaadachXikung.
I've had enough for a while.

Txin sanaadaagusakuX.

They are of the same kind

or size.
- SanaviskaX curtain; shesde

SanaviskaX kimtida.
Pull down the shade.

stomach

n

anXux

senavtulix to have a big
stomach

Sanxung chxakuX.
My stomach is full.

SanxXutukuX.
He has a big stomach.

sapuugiX shoe
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— SaraayaX

- satmaliX

Sapuuk chuda.
Put your shoes on.

saquchaadaX 1little ducks

warehouse

Saraayam ilan iklan agada.
Put the wood in the ware-

house.

saranaX root of black 1lily

Saranatilix to pick the
root of black 1lily

Ayagan saranan lakun.
The women are gathering

roots of the black 1lily.

sasan annual circles

Yaagam sasangin samikuX.
He is counting the annual

circles of the log.

sasxafulix to be whole; intact

sasulilix to be annoyed

SasulinaX aguXtakuX.
He is bothersome.

satxaX gillnet

SatxaX alafgum ilan itakuX.
The gillnet is set out in
the sea.

door

SatmaliX achiXtakuX.
The door is locked.

sayulix to pull

Igysan sayuda.
Pull your boat up.

sayuggilix to win
Mikam jlan alix mikakum

sayug@inaX awa.
He won by playing in a game.



>

-gaymilix to borrow

Cha X
I borrowed tea.

sda¥ star

Sdax ukuXtakuging.
I see a star.

sfiigi%
sxiigim uhngulgungin Japa-

nese perch roe

Skiigim gqach¥%ii uluudakuk.
The perch's skin is red.

Japanese perch

Skiigim uhngulgungin gaa-
tunadan.

The Japanese perch's hard
roe is good eating.

sichin four
sichidim four times
sichidim atiX forty
Sichin vaagan malgakun.

There are four logs.
sichiing 'nine

sichiing ula¥X malgakuXk.
There are nine houses.

sichiingidim atiX ninety

sigaarkan cigars

SigaarkaX wagikuX.
The cigar is smoking.
sigaX fathom

SigaX aduutakuX.
It's a fathom long.

sigun wrinkles
sigutulix to be skinny;
wrinkled

1

X s tu

He 1s getting old and
wrinkled.

Sigutuun agakuX.
You are getting skinny.

sixsalix to be broken in two
sixsilix to break in two

Igyam nuXaasii sixsikuaing.
I broke the oar from the
boat.

Qigdang utuu sixsikuqging.
I broke the handle of my
gaff hook.

Ayaagung sixsikuging.
I broke my walking cane.

Ukuuskam rasamaa agulix ina-
tikung sixsikuX.

I got finished making the
window frame but he broke

it in two.
sixtalix recognize, know

TayaguX sixtakuqing.
I recognize that man.

sigdagusi¥ clut for sea otters
(used for club in the back
of the kayak) Nikolski

siXalaxsix
struggle

splash in water;

aX taangam ilan siXalax
aguXtalix ayXakuX.
The fish is splashing in
the water.

siX¥ilix to break; smash

£.03



siisxilix

siknulix

sixtikux

SixtakuX.
It is broken.

it breaks

Stiklag siXikuX.
He smashed the glass.

Tagadagadalix sixtikux.
It is o0ld and broken.

siihmluX pigeon gillemot
SiihmluX nug sit aahm-
lagidaX.

The pigeon gillemot has
eggs under rocks.

siintaX cent; penny
Anagik laafkam ilaan sulga-
nagan usuu siiptap ingaligan
akuXx.

Everything that is bought
from the store has a cent
mark on it.

_ siirkalaXx mirror

Siirkalam ilan ipaqamin txin
ukuda.

Look at yourself in the
mirror.

to have a nosebleed
LakaayaX agitzasan asix
amfilix siisXikuX.

The boy gets a nosebleed

from fighting with his
friend.

to decay (of fish)
siknuX decaying fish
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_Sintazbrix

sinulix

Sikpun lalix.
He gets lots of decayed

fish.

. Sikpunsaxkuqing.
I am fishing for decayed
fish. -
silan toward it

Si ti ung.
I am drawn toward it.

sildiX herring \

Sildin gaxsxitudaf.
The herring has a lot of

scales.
Ve
simsiX chest

simsim sitxingin 1inside

of chest

Simsiim ilan nanagikuX.
He has a pain in his chest.

Simsing sitxangin ixsxaﬁﬁn.
I have heartburn.

sihmitilix to get startled
(seal, sea lion, etc.)

Isux ting umsix sibmitikuX.
The seal got my scent and
got startled.

siniga inside of something
Qam arxigan sinigen jXchi-
ikuX.

The flesh on the fish hsas

worms in it.

September
Taching SintaabriX nulga-
lakaX.

It is not September yet.

to beachcomb



Alsgup achidan avgaxsix
sipukuging,
I am beachcombing by the

beach.
singka¥ sink
Singkaf chamam kikagnangin

chXaasakuX.
The sink is full of dirty

dishes.

glgglllix to close the eye;
wink
sipglimixsix winking
gikig-g%ggiﬁgngis eyes.
AvagaadaX daap angadaming

singlimigikuX,
The girl is winking at me.

—SiridaX Wednesday

K ~ -~ ~
agi :

There is going to be a
holiday on Wednesday.

isaX a hundred

SisaX saguchaadan ukuXta-
k

. kuging.
] see a hundred little
ducks.

sisalix to get lost; stray

Akalugim ilaan angam adan
agalix ayangim ilan sisakuX.
He left the road and got
lost in the fog.

-~ sislapn calendar
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8ismilix to save; support
Agitaasang txin gqvupiXtanaa

ukulix sismikuaging,
I found my friend having a
hard time, so I helped him.

—8istraa his or her sister

Lakaayam sistraa aaluXtakuX.
A boy's sister is smiling.

Sisuxsix to cross over

sisxiX pass (over land)
Tangim qudgan sisuxkuging.

I crossed over the island.

S iX axsix amaanukuXk.
He went over land to the
other side.

sitxa space under it

sitxuugik downside in
relation to height

sitxuunulix to go downward
sitxuutxan way below

Isxang sitxan akuX.
It is under my bed.

I t giX matrisaa
t aga taching ukula-
kaging.

The bottom mattress I or-
dered has not come yet.

Sitxuunulix sakaagakuX.
He went down to the bottom.

Sitxuutxan, gamdaa agakuX.
Way below it is deep.

sitxilix to go to the bathroom

sitxin excrements

NuuspikaX nuxtalix sitxida.
Go to the bathroom.



—_ skaapaXx

sitxisix

Txin sjitXitikuX.
He squeezed you.

to squeeze; pinch

sitilix break from cut

sitmilix cut; erode; rip
The handle has broken.

Chuktaga¥ sitmikuqging.
I ripped my jacket.

cupboard

SkaapaX chaman itakuX.
The cupboard contains
dishes.
skaarfaX neck scarf
Lakaayvang ngaan skaarfaX
gqiglukuging.
I am kniting a scarf for
my son.
skiifax skiff
SkiifaX agakuX.
The skiff is coming.
skuulsikaX student

Skuulsikan waagakun.
The students came.

skuunaX schooner

skuuvrudax

frying pan

Maarys skuuvrudaX qit¥ulix

aamlikuX.

Mary is scraping the frying

pan and cleaning it.

"“"slaapaX
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hat.; cap

SlaapaX kamgim kugan chuga-
dax. )
The cap is worn over the
head.

slaxsix to be wide; broad
slagilix to be wide; broad

Slagaatalix to be as wide
as -

slagiidgulix to make

several things wider

SlagikuX.
It is wide.

Slaxtikung.

I made it wider.

Slagaatii agusskung.
I usually make it wider.
</

slaX wind; weather

slaagemagin
on a compass

main points

slaagalix to gc outside
slachxisaX nice weather
slagilix to have 2 fair
wind

slalix to blow (wind)

slalimagilix
weather

to predict the

slegatulix to be stormy

Ulaam ilaan slaagakuX.
He went out of his house.

SunaX slapilix ayXakuX.
The boat is going fairwind.

Tanam slagatuu akuX.
It is a stormy land.



8lilix to empty; dump
TaangaX puchuunkam nagan

8likux,
She is dumping water in
the barrel.

slug

slulix past the summer;
do for the. year

slum gayaa leap year

aank uxtakug
He is three years old.

Slum gayaa slugakuX,
It is leap year.

slukaX

SlukaX quhmakuX.
The seagull is white.

- sluuvkaX whaleboat

Sunam sluuvkaa tigikuX.
The whaleboat landed.

summer; year; world

seagull

smiix

wandering tattler

Saquchaadam sadikluu smiiX

Y4

iiltadagx.
The fat 1little bird is
called the wandering

tattler.
sngaax Jlava; sandpaper

YaagaX sngaaxsxakuX.
The wood is being sanded.

—~sngaxsix dream

sngagilix dream

Sngaxsix ting igataaqgalta-

kuging.

I was afraid in my dream.
sngaluxsiilux men's gathering

place

— staarustagx

— stakaana¥x

_._StinaXx
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StaampaX

~Stiklax

"stinam aluXsxadnaa

X am agapaa

Y

amgigikun.
We are watching the boat
come in.

—=SpaalipaX bedroom

A

sagadakun.
We sleep in the bedroom.

stamp

PismaX alugnaan staampaX
dagan agada. '
Put a stamp on the letter
you wrote. )

church elder

Kamxam ulaa apgjgnaX staaru-
staX iiltadaX.

The person who tends the
church is called the church
elder.

glass (drinking)

Stakaanax sulix taangada.
Take the glass and drink
water.

glass (window)

Ukuuskam stiklaa chixicha.
Put the window glass in.

wall

Stinam dagan patriitaX
inghlicha.
Hang the picture on the

wall.
black board

Stinam aluXsxadnagan dagan
aazmukan akun.



There are letters of the LakaayaX agitaasaan nung
alphabet on the blackboard.

sugaasakuX.
The boy is tattling about
—~S8truusalix to plane his friend.
struusagx plane (tool) sugangiX young person
YaagaX struusalix achiixu- Tayagum agasaaguu sugangi%
Saadax jtikux. ijltadaXk.
He planed the board A man who has just become a
straight. man is called a young man.
__ stulugava® butter knife sugda%silix to be jealous;
. . envious
S an
akuX., A % ugiin sugdaXsiisakuX.
The table knife is on the The woman is jealous of her
table. husband.
—Stuukalix to knock suglalix to make a mistake
Uchijtalam ulaa stuukakuX.
He knocked on the teacher's
house.

stuulchikaX chair

Stuulchikak% ungaktakuX.
The chair is broken.

stuulux table
stuulugim kamuudgii desk

suglax mistake

suglayaXtaX Satan

StuvuluX apgupaadlakaX.

The table is small. suglayalix to tempt

S - K - AnagiX agukung suglaasakung.
Z%gglgﬁﬁgL_gmgygsii_ulans I made a mistake making

something.
There is 2 table with a g

drawer in my house. QugaX ting suglayakuX.

- stuupralix to mend Satan tried tempting me.
Braatamin chulkii stuupralix sufanalix to do handicrafts
ixampax icha. A . Acsaa a
Mend your brother's socks Suganalix anagiidaX gguku*.
well. She is making something with

her hands.
sugalix to tell on; leak in- ) ]
formation; tattle suketulix be hesitant to go
outdoors
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A -

Sukatulix avuxtaduuklakag, SumgaX gam angunaa akuX.
He is hesitant about going The king salmon is a big
out in a boat. fish.

sulix to gather; to grab —83uryupaX screw
Sugalix to be held; be

el M
suXtalix to hold; use

suusalix to grab with

something

3

2 Look for the screw.

Qigdaan ngasn suusakuu.
He grabs it with his hook.

susalix to be tangled
Ixin avgaxtipsagikuX suge-

kux. susalilix to untangle
He tried walking but he. was '
held back. Imgagix susalikuX,
He is untangling his fish-
Nuusix suXtalix isikuu. line.
He cuts it with a knife.
susilix to hurry
sulaxtalix: txip sulaxtalix to
refrain
Hurry up!
Txin sulaxtada, .
Refrain from doing some- suysuyx pus; infection
thing.
¢ _ IichiknaadaX susulgikugX.
Suluxaagin barnacles The boil is infected.
Alagum achidap suluxaa@in sutulix to be ihick (as
amnagukun, soup, gravy, liquid, gas)
There are lots of barnacles . .
on the beach. SuupaX sutukuk.

The soup is thick.
suluxsix to make noise; be

noisy Ayapgim sutuu malgakuXk.
The fog is thick.

sulgiX noise .
suudlukx knob- for door, cup-

ax jkuX board, etec.

The volcano is rumbling. . .
SuudluX satmalim dagan akuX.
A doorknob is on the door.

a a~

There i1s noise on the out-

side. Suugasin tool; implements
2 big king salmon Suugsitxin atagam ilan
sumgaX g g r
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Put your tools away in one
place.

_—3SuylutuX gold
Suulutu¥X akjtukuX.
Gold is expensive.

suupaX soup (English)

Suupa¥X gada,
Have some soup.

Suugux red algae
S u g achi -
~ k . .
There are lots of red algae
by the beach.

suuskaX nursing bottle

SuuskaX, anigdum ngaan
agada,

Give the bottle to the baby.

__sylichix candle

SviichiX agachjidaa ixtaX-
takuX.

He only had a candle for
light.

.~ 8SviichikaX match; fire

SviichjkakX atakuf.
The match is 1lit.

- sviinivaX pig; swine

Sviinjya¥X qgagam iXamanpaa
akuX.

The pig is good eating.
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taadmaayux flounder

Taadmaayun kudmachim ilan
akuugasxaku¥X.
The flounder is hauled in

the seine.
tsagaXx rip tide
Alagum taagas iqyaX itXasa-

Sadax.
The rip tides could break on
your boat.

taaxichXuudaX wooden visor cap
with opening on top

TaaxichXuudaX ukuXtadaX-
txin?

Have you ever seen a wooden
cap?

taaman then only

Taamanaan gaangan agiku-

qing.
I am ready to eat.

taamanulugaan all the more;
more and more

Taama aan magadakuX.
It is no good anymore.

tsapulix to lick

Atikin tasmukuX.
He is licking his lips.




taangkaX tank (water)

-~ ~

The tank is hot.

taaphmaadalix to be shiny

-~ - -~

maadaX aguxtakuxX.
Something is shiny up there.

taapgag water

taangaatulix wanting to
drink

taangalix to drink; drip on

taangam jdigaa soda pop
taangam vidraa water bucket
taanganuuXsalix to taste
flat (water)

tsapgasix, taspgatjlix to

fetch water

taangtulix to have much

water in it

tsangulalix to be thirsty

taangulasxalix to get
thirsty

AyagaadaX dg n-
gachxikux,
The girl is watering flow-
ers.

Taangaatukuging.
I want to drink water.

Taangalix txin taangaliniik-
naxtxin.
Don't drink to get drunk.

Tasngam idigaa itaanglsix
maasadapagulux,

There was never pop in the
past.
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A A

Taangam vidraa chxakuX,
The water bucket is full.

~

Asuun taangapuuxsakuX,
Your food is flat tasting.

ganaX nuxtali aa -
tida.
Go to the river and fetch

some water.

Chigapak taangtukuX.
The river flooded.

ulasxalix taangkuqging.
I am drinking thirstilly.

taasaX wash pan; pan of any
kind

TassaX chXugin itskuX.
The wash pan has clothes in
it.

TaasaX gan itakuX.
The pan is filled with fish.

taataa his or her father

Lakaavam taataa mayaagi-
kux,
The boy's father is hunting.

tadalix to step

tadaalux mat; step

Ukuxtalkakan kugan tada-
kung.,

I stepped on it without
seeing it.

tadusix surprise




tadutilix

Tc ta! !.] -~
He surprised me.

tagadalix

surprise

to be fresh; new

Uliiking tagadakux.
My shoes are new.

tagadagdalix to get old

Masinan tagadagdakun.
The motor is getting old.

tagalix to land; alight
tagaalux airport; air-
strip

~

SaguchaadaX tagakuX.
The duck landed.

taganilix to be snowing

TagapiX malgakuX.
It is snowing.

taxsalix to put away; store

Ulijgiin taxsada.
Put your shoes away.

faxulix to tie

Umnak taxukuX.
He is tying the rope.

taga now; well
taga! now!

Taga aqgada gaayusaXtan.
Come, let's pick berries
now.

Taga agada.
Well, come on.

tagalix to try; check; learn;
understand

AyXaasiX tagada.
Check the boat.
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tahlix

a

tagayuX

Alagu¥ tagayukuX.
The sea is salty.

salt

Qaqa%k tagayukuX.
‘The food is salty.

takalix to come off

takasix to take off

takatilix to take off

Takatikung.
I took it off.

takdax
cod bladder

Txin takdalgikuX.
It has a bump on it now.

takidusiX polish

Luu%sika® takisangan agiku-

qing.
I am going to polish the

spoon.
takiixsix to be sick

Anigdu% takiigikuX.
The baby is sick.

talatix hawk
talgiX branch; tentacle

Ilgaspum talgii adukuX.
The octopus tentacle is
long.

knot in wood

bump on head; stuffed



a ~ a a

= Ianasxaan tapaagakux,

The wood I found has lots of He is returning from camp.

knots in it. Tanang nukuging
- ' dv
1 white-winged scoter I've reached my homestea
" - Tanaapuli gaku¥X.
TamgaaluX ginganaX agalix He came to shore.
skinny in the winter. The village is small.
tamhladag¥ tobacco pouch Tanadgusiigamax pukun.
T a We arrived at the city.
Tamhladaan jkitakuX.
He has misplaced his tobacco Nikolskik tapaktakuqipg.
pouch, I live on Nikolski.
tahmaakaX tobacco Tanam gawaa kitakucham amna-
Make some tobacco. l?:tfztfggi%ler has lots of
tanpaXx land; island; ground; Tanesxan ulaa usxim ilaan
earth; place aguiikuk
. The camp house is made of
lanasgalix to return (by trees.
land)
%ﬁﬂ%ﬁﬂ homestead; his own We are camping overnight.
an
: As¥aXtaX tanpasxakuX.
tapaapulix to come ashore The dead one is buried.
tanadgusiX village Ulam pnagan tenatukuX.
The house is roomy.
tanadgugjjgamex main town
tanamlaX warp; longitudinal
tanakxtalix to live at threads in basket
tanam gqawaa caterpiller g gas t lapgin agu-
kux.
tanasxa cabin She is making longitudinal
threads for the basket.
asxagilix to go camping

tangsagiX bear
7 <

tapasxalix to be buried

tanatulix to be roomy;
spacious

Tanaam adan uyakuX.
He is going to his place.
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tangaagim chumnugii brown
bear
tangaagim qaxchikluu black

bear
TengaagiX angagiX gadaX.
A bear can eat a person.

Tangaagim chumnugii anguna-

kuX. _
The brown bear is big.

Waligan tangaagim gaxchik-
luu maaslakaX.

—-tasulix

There is no black bear here.

tangix islet

Tanadgusim sadan tangiXk
akuX.

There is an islet out in
front of the bay.

tanix forehead

Tanii adukuX.
His forehead is long (get-
ting bald).

tanilix to lighten

taniisix flashlight
AgadaX ulax tanikuX.

The sun is shining on the
house.

Taniisi¥ nung agada.
Give me the flashlight.

tasix to burst; erupt
tatilix to burst; eruvpt
tataX hole
tatalix to heave 2 hole
in it
Fitxi]ix to make a hole in
i
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tataam

tatuX

tayagux

tayalix

Bruudnang tatikuX.
My boot now has a hole in

it.

KriisaX tataX aguXtakuX.
The rat made a hole.

Chuhnikan tatxikung.
I punched a hole in it.

ChaanikaX tatikuX.
The kettle has a hole in it.

to shuffle (play
cards)

Kaartatxin tasukuXx.
He is shuffling his cards.

again

Tatzam qutaxsiliingan agi-
kuging.

I am going camping again.
deep spot

Chigenam tatuu gamdakuX.

The deep spot in the river
is deep.

man

TayaguX sagakuX.
The man is sleeping.

te buy

Lakaayax yaavlukan tzyakuXx.
The boy is buying apples.

Laafkam ilean tayakuX.




B she is buying from the
g store.

to sell

to knock; stamping

3 He is walking noisily.

xin you; himself; herself;
itself '

a

; §§1f§£%§§f§§§x3t you.

v txichin you (pl.) them-
selves

txiluX

Kitang dagep tX%iluX mataku

ging.
I have a scar on my foot.

you (2) themselves

scar

tixsix to come ashore

o

tigilix to come ashore

tixtalix to land on beach

Duuragilix waagalix tigi-
KuX.
He landed on shore with a
dory.

The boat came ashore.
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He went ashore in his boat
and loaded his boat with

wood.

tiglag eagle; bald eagle
tikXlaagamax mature bald
eagle

Ti%lak akaatxak igaXtakuX.
The eagle is flying high.

ti¥vulix to Jjerk; pulling at

wild rye grass

tixyumixsix to jerk several
times

Ti¥yulix sukuu.
He grabbed it.

Qijgak tiXyulix lakuqging.
I am gathering wild rye.

tii axXx one thousand
TiischaX duuliraX ukuku-
qipg.

I found one thousand
dollars.

tiklax middle finger

tiklalix to snap with
finger; finger-pull

Taning kugaan ting tiklakuX.

He snapped me on the fore-

head.
tihnilix to pitch (tent)

Pulaatakak% tihnikuX.
Fe pitched the tent.

ting I; me
tumpan we; us

Ting ikXtakuX.
He calls me.



Tuman ixXtakuX.
Be calls us.

tmadgiX mackerel
Tmaedgin galgaaXtan unada.
Cook the mackerel so we can
eat them.

tmagiX seaweed

Tmagin 2lagum kugapn amnagu-
kun.

There is a lot of seaweed in
the ocean.
tngusix stump

Tngusim kugan iklaX quxsu-

kuX.
He is chopping wood on the
stump.

traafkasdaX dish towel

Chahmam traafkaadaa suda.
Take the dish towel.

traapax staircase

Traapan gayakun.
The staircase is high.

trubaX chimney

Plitam trubaa wagikuX.
The stove chimney is
smoking.

_truuvkak pipe

TaabhmaakaX truuvkamin nagean
agadagumin truuvkada.
Put some tobacco in your
pipe and smoke it.
tudngilgix rainbow
TudngilgiX malgalix chiXtax
agaaglaagan agikuX.
There is a rainbow and that
calls forth rain.

178

tugaadilix to urinate

NuuznikakX adaltalix tugaa-
dida.

Go to the bathroom and

urinate.
tugalix strike; to pound

tugaasiX spanking stick

tugalgalix to be spanked

tugamixtalix to strike
several times

LakaayaX tugalgakuX.
The boy is spanked.

tugidaX moon; month

Tugidaagamax January

TugidaX txin imadgutikuX.
The moon is full.

tugilix to be sloping; to
stretch

tugitilix to stretch;

hang up

UmnaX tugikuX.
The line is stretched.

tuglalix to feel; touch

tuglamaayulix feeling some-

thing

Tuglamaayukung.
I tried feeling for it.

tugumagixk

long sandy beach




a

Jugumagim ilap avgagkuqing.
I am walking the long beach.
tukilix to do target practice

Tuxilix utxikuu,
He hit the target.

tukuX chief; boss; rich

tayagum tukuu the rich man

tapadgusim tukuu
of the village

the chief

Kulusan amasix tuman tukuX
matadan.

Indians and us have chiefs.

tukuuluX axe

TukuuluX angunakuX.
The axe is big.

tulax forearm

Tulang chugudakuX.
My forearm is small.

tulkilix to mash; grind

KartuufilaX tulkilix agukuX.
She is mashing potatoes.

tuman we, us
tumdalix to shoot
tumdax rifle

DaviidaX tumdaguum aglid-
lakeX.
David doesn't miss =2 shot.

Tumdax akuX.
It is a rifle.
tumgaX ivory

Amgaadam tumgaa akuX.
It is a walrus tusk.

tumgaasalix to jam
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S chaan tumgaa-

sakuX. ‘
He or she jams his or her
hand in the door.

tumtux

It%aygim tumtuu gasudadaX.
Reindeer bone marrow is
delicious.

tumtuuluX

bone marrow

bog;

swampy area

Tumtuulu¥X tanam umduu.
A bog is a swampy area.

tuhmux lymphatic gland

Uyuum ilan tuhmuX aXtakuX.
She has a lymphatic gland

in her neck.

tunulix to make a sound; talk
tunuX sound; voice; word;
language
tunuglakan t> be hoarse
tunuXtaaguX sin
tunuxtalix to talk
tunuXtaasalix to ta2lk
about; speak language; 2rcue
tunuXtasulix to talk clev-
erly; flatter
tunulakan to be silent
tununaX interpreter
tunusaasalix to tell a
story

tunusachxisan gospel



tunusalix to talk

tunuugalix to swear
tunuulug windpipe

AniqduX tunukuX.
The child is talking.

Qawalangim tunuu aguXtakuf.

He is talking in eastern
Aleut.

Chugaa manalix tunuglakaX.
He is hoarse from a sore
threat.

TunuXtasgutxin ilaaXsakuX.
She is confessing her sins.

Agiteasaan tunuXtaasakuX.
He is arguing with his com-

panion.

TunuXtasulix tunuXtakuX.
He is talking cleverly.

Tunulakan sagada!
Stop talking and go to
sleep!

Ting tununaXtakuX.
I am his interpreter.

Tunusachxisan chitasye>-

gakun.
The Ccspel is being read.

Agitazsesan asix tunusakuX.
He is tzlking with his
friend.

Ting tunuugaasakuX.
He is swearing at me.

Tunuuluging adan 2nagi¥ =2gz-
chXilix quyXikuqging.

I choked on something in my
windpipe.

Tunuulugiin tuglaXtaltxin?
Do you feel your windpipe?
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tungaXsix

to be hard; strong;
firm; tough

tungagilix to be hard

tungagyalix to repair

TungaXtikung.
I made it strong.

Txin tungaXtikuX.
It became strong.

tungtuungiXx musical instru-

ment; drum

TungtuungiX unangam chaa-
yakix.

The drum is 2n Aleut musica)
instrument.

tutalix to hear; listen; un-

derstand

tutaatunalix
hear

to be nice to

tutaqgilix to behave;

obey
tutxaglalix to be deaf

tutxagtulix to have keen

hearing

tutusiXx ear

Rgana2a tutakung.
I heard him coming.

IXtansa tutakung.

J heard what he s=2id.

TutaatunakuX.

Jt is nice tc hear.



Tutxaqlalix pgasan tunugaag-
likuX.

He can't hear what's being
said because he's deaf.

Tutusi chutalix anagiX

tutaakalkaqging.
I cannot hear anything due

to a plugged ear.

tutuutgﬁ owl

TutuutuX amgim sas akuX.
The owl is a night bird.

tuuflin slippers

ulam nagan tuuflingin
house slippers

Tuuflikin chuda.
Put on your slippers.

tuumpayakX float
TuumpayaX alagum kugan
akuX.
There is a float on the
water.

tuumtuuluX underground spring;

water; bog (Akutan)

TuumtuuluX tanam umduu.
A bog is a swampy area.

tuutka¥ dry stalk of wild per-
snip; branches

usxim tuutXangin the tree

branches

Usxim tuutXangin adukun.
The tree branches are long.

-—ubijidag

_.-uchkax

tuuyulix to be lonesome

Txin tuuyunikuX
He became lonesome.

U

lunch

—~-ubiidalix to have lunch
UbiidaaXtan.
Let's have some lunch.
uchfulix to dip
UdaX chadum ilaan uchXu-
kuging.
I am dipping dried fish in
my bowl of seal oil.
uchigilix to swim
LakasyaxX taangam ilan
uchigikuXx.
The boy is swimming in the
water.

uchiitalaxXx teacher

UchiitalaX awakuX.
The teacher is working.

uchinikaX student
UchinikaX gayvakuX.
The student is tall.

glasses (eye)

Uchkaking ikitkuqging.

I lost my glassses.
uchukaX bill; beak (bird)
Saquchaadam uchukaa adukuX.
The little duck's bill is
long.
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uchuux iron; flat iron udax dried fish; dried meat

Uchuux suXtalix laadikuX. UdaX gaaXtan.
Use an iron and iron Let's eat dried fish or
clothes. meat.
uda this one (down) udax bay
udaagaan from here Udax slagikuX.

. The bay is wide.
udaagalix to arrive here

udaagii this side of
udaapulix be on the way
here

udamasix to do like this

udamatilix to do like this
udamtalix to be like this

udangudagan toward here; Udamptilix isida.
in this direction Cut it like this.
udangun here (on the is- udixsix to divide; distribute
land; on the floor)
Udangudagan agakuX. Kudmachim gangin udiglakun.
He is coming this way. The catch from the net was
divided.
Amaanunag akum udaagakuX.
He went there but he came udixsix to sting; burn
back again.
Chang qangatikung udigikuX.
Tangim udaagji qavaku¥k. My burned hand stings.
This side of the island is .
high. ugiXx cover; bag
TIqva% agaad ix uxsxilix to put on; to
waagakuX. cover
The boat came from over . . a
there. Kitakin uxsxida.

Put your shoes on.

udagalix to go out to sea A
ugix husband

ugigigadanaX widow

Ayagam ugii stuulchikamr

kugan unguchikuX.
The woman's husband is

sitting on the chair.

ugin'gix confined air
Ugin'gigigdakuX.

It ran out of air.

KNS

Alagum kugan udagalix.

He goes out to sea.
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The coleman lamp ran out of
air.

uglaga besides it; another one

uglagaan besides; in ad-
dition to

Ixtanatxin uglaxtida!
Change your subject!

uglu® corner

ugluu 1its corner

Ilgung uglum ilan unguchi-
kux. '

My grendchild is sitting in
a corner.

ugugiX joint

Ugugining naXtakuging.
I have pain in my joints.

ugulux gloves
Ugulum chugaa chaX ugnaasaX
itadakuXx.
The pair of gloves keeps
hands warm.

ugunulix to forget

Ugunugtudkuging.
I am very forgetful.

uguruudaX vegetable garden

UguruudaX agukuqing.
I am making a garden.

ugutalix to feel well; be
happy rejoice

ugutasasalix to become happy
for

ugutaX joy

Ugutakuging.
I am happy.
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Txip ugutakuX.
He is happy.

uxchuX tufted puffin

Uxchum uchukaa chumnugikuX.
The tufted puffin's bill is

orange.

uxilgalix to be skinned
(puffin or fox)

AykaaguX uxikuging.
I am skinning a fox.

uxilix to put out (fire)

Laampaan uxida.
Put out the 1lamp.

UxilgakuX.
It is put out.

uxsix to prick; let out blood

Angagim kitaa uxsxekuX.
A person's foot is pricked.

ugaangiX squall
ugaangilix to squall

UfaangiX malgakuX.
There is a squall.

ugayaasiXx medicine
QuyXim ugavyaasii akuX va.

This is a cough medicine.

uglilix to soak

Igluga¥® taangalgitalix
uglikuX.



He is soaking seal skin in
water.

ugnas the lee side

txipn ugnasix get warm
ugpatalix keep warm
ugpayalix: txip ugpayalix
warm oneself
Taanga% txin ugnatikuX.
The water got warm.

ugux Jjuice
gaayum uguu berry Juice

Apalsiina guu taangalgaa
gasudakuX.

Orange juice is good to
drink.

uguluX spear

~

Chuxchak¥ gaX ugululix JakuX.
The Eskimo catches fish with

a spear.
u¥alix to go out; be extin-

guished (ef. uxilix)

a a XakuX
The fire went out.

UXaxtakuX.
It is zut. (fire)

uxxiX rain pants

Uxxiin chuxtakuX.

He is wearing his rz2in
pants.

u¥sxi%¥ inflated bladder

Uxsxim nagap udan taxsakuX.
He puts away dried fish in
the inflated bladder.

uXtaX hook
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He is fishing with a hook.

ukaagii latest

amgim ukaagiji latest part
of the night

Amgim ukaagii gaxchikludak.
It is usually dark during

the latter part of the
night.

ukalga
ukaagalix

ukalgaagan
village

village in here
to come in here

from here in the

ukalgan here at the vil-

lage

Ukalgan akuging.
I am here. (at Anchorage)

Ukaagalix txin ungutikuX.
He came in and sat down.

ukangaX crust of bread

stern

ukangaX

ukaanulix to go back to

the stern

duuram ukangaa stern cof a

dory

sunam ukangaa stern of ship
AyXaasim ukangaa siXtakuX.
The stern of the boat is
broken.



kuz

He goes back to the stern.

—Uktaabrix October
Waan agalaan UktaabriX mal-
-~ ~ kuA.

It is going to be October
after this month.

ukan
ukaagan from here

ukangdaga

inside (house)

toward here
ukangun in here

Ukaagan jitikuX.
He went out from here.

ukaxsix
back

to lie down; fal1

ukaxtslix to lie down

ukaxtilix
back

to lie on its

ChngatuX achiim kugan

ukaxtalix ayXakuX.
The sea otter is swimming on

its back.,
ukdu¥ chunk (Akutan)

Uuxalim ukduu angunakuX.
A chunk of coal is Jlarge.

—~~ ukluuchinan oar locks

Ukluuchinen ayXa=asim dagan
akun.

The oar locks are on the
boat.

ukudgalix
goodbye

Ukudgalix mapram ilangip

asagutaX.

Goodbye and good luck in
whatever you're trying.

to have good luck;
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ukulix to get sight of; to
find; to get

ukuchxilix

ukuglaaganaX
recently

ukuXtalix

out
ukuXtanaaXsix
ukuugulix to expect

uukuXtaasakan

to show

be seen

to see or look

to look for

to inspect

Lakaa kuugukuqing.
I am expecting my son.

ukusix to be for some time
ukutilix to do for some
time

SunaXx agalix ukutikum waya
waagakuxX.

The ship bhas been coming for
some time and just got here.

-ukuuskaXx window

Q
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UkuuskaX angunakuX.
The window is big.

ulax house

ulagilix to have a home; to

be home

ulaxtalix have 2s a home



ulalgitalix

house

Ulam angunaa anuxtakuqging.
I want a big house.

Saaglang ulalgitakuging.
I kept my dog at home.

to keep in the

ulalix to be turned inside out
ulaktalix to be turned in-
side out

Uguluun ulaXtakuX.
Your mitten is inside out.

ulalix dawn; begin (day,
month); do in or until
morning

ulealalix dawn with
(weather, etc.)

SlachxisaX ulaszlaXtaskuX.
It has dawned with good

weather.
ulgiX body

Coataa ulgiin?
Where is your body?
ulgilix to overflow

AsuX chikutulix ulgikuX.
The pot is overfloving.

ulixsix to rub

uligagilix to be wrinrkled

Ulixsix chXugikuX.
She is scrubbing her

clothes.
uliigiX mukluks

uliigim chudgu¥singin
shoelaces

Tayafu® uliigi% chuXtakuX.
The man is wearing mukluks.
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Ulijgim chudguXsingin
lakan.

The shoelaces are short.

U=

ulmalix

to melt (ice,. snow,
salt) N U

ulmilix
melt

Qaniix ulmalix inakuX.
P11 the snow melted.

Kda% ulmikuXk.
She is melting ice.

ulugaXx cheek

Kigusiin nanaXtalix ulaga>
urtakux.

His cheek is swollen from
his toothache.

uluX

meat; corpse

Uluk unalix gakun.
We cooked 2 piece of meat
and ate it.

ulvucdalix to be red

YaavlukaX uluudakuX.
The 2pple is red.

uluung seven

uluungidim <seven times

uluungidim atiXx seventy

Sic?in amesix g2ankun vlvuung
2kuXx.
Four plus three is seven.

uman

this one (invisible)



Umayangin.
I hear them.

Umayangin unuugikun.
I hear them singing.

umchulix to kiss
LakaaVax ayagaadaX umchulix
ii?
Did the boy kiss the girl?

Ti s u kuX
She kissed me.

‘'umdulix to be swampy; soft

Tanam umduu malgakuX.
There are swampy areas.

umxiX lungs

Umxim ilaan angikun.
We breathe from our lungs.

:

umxiX bait

umxilix to bait

UxXtam dagan umXiX akuX.
There is bait on the hook.

umlaX gorge; defile; gully
umlaadax valley

UmlaxX gakuutxakuX.
The gully is deep.

SasglaX umlaadam adan a2g>-
kuX.
The dog is approaching the
valley.

umlalix to wake up
umlatilix to be awaken

umlaXtalix to be awake

Lakaayax umlatikuging.
I woke up the boy.

umppaX . rope; string

umnalix to bind

Duuraf umnavakuX.
He is caulking his boat.

UmnaX adukuX.
The rope is long.

umsix to inflate

umilix to inflate
umsxalix ¢to be inflated

Baluuna® umikuqging.
I am inflating the balloon.

Qawam sanXuu umikuX.
He blows up the sea lion
stomach.

umsix to get scent of some-

thing
umilix to get scent of
umsiixsix to sniff around

umtalix to smell

umtaatunalix to smell good

UmtaatunakuXtxin.
You smell good.

unaaluX bonfire

K
[}
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UnaaluX anida.
Light the bonfire.
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unangaa side below; passage

Unangaa axsxakuX.
We passed through the pass.

UnapgaX Aleut
Unangam aXaa Native dance
Upangam ulijgii boots;

mukluks

UpapgaX akuging.

I am an Aleut.

Upanga Xags Xaalaa
agataltxin?

Do you know how to dance the
Native dance?

U igi am
ila ugida¥X

Native shoes are made of
skin.

un'ginelix to be reliable
un'gitalix to rely on

AyagsadaX un'ginakuX.
The girl is reliable.

unga between

Nugim upga gamdakuX.
It is deep between the
rocks.

ungiXx armpit

Qanaya ungiin?

Where is your armpit?

ungimin sitxan under your
arm

upiikaX story
uniikalix to tell a story
Upiikakuqing.

I am telling a story.
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upkilix to tip (something
over)

FASy,o%

Drama¥ unkikuX.
He tipped over a drum.

unuuchkikX heavy sock; knitted
sock

UnuuchkiX kitaX ugpnaastadaX.
Heavy socks make the feet
warm.

unuuxsix

AyagaadaX unuugikuX.
The girl is singing.

to sing

uhnisalix to wait for game
to come

QawaX uhpisakuX.
He is waiting for the sesa
lion.

ungasix cut; wound
ungatilix cut; wound
isilix cut; wound

AtXuun ungasix aamegnjkui.
He cut his finger and it

is bleeding.

unglu¥ pinnacle

Yagim kadan ungluX akuX.
There is 2 pinnacle in

front of the cape.

ungusix: txin ungusix to take
a seat

upnguchilix to have 2 sesat



unguchiiluXk

Unguchiilugim kugsn ungu-
chida.
Sit on the chair.

chair

UnguchiiluX ingangun akuX
There is a chair there.

ungu¥six to pull up (line)

He is pulling up his fishing
line.
uhngiji his sister
ka uhngii a u¥.

The boy's sister is sewing.

uhnginaasaX
uhngulgun

lots of joy

hard roe of perch

Sxiigim uhngulgungi al-
gadakun.
The perch hard roe is eaten

up.

ugatiX gill covering
Atxi t i aarikuX.
She is frying codfish gill
covering.

ugdux feather
Qamgaangim ugdungin itmikun.
He is plucking emperor geese
feathers.

usalix come off (hair)
usatilix to take hair off

Isugim chngsa usatikuX.
She is rubbing the hair off

the seal skin.

uszlix to roll
Chadum puchuunkaz usatikuX.

He rolls a barrel of fuel.
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usxaadaX arm bands; garters

chuyum asxaadakix arm bands
Chuyuum dagan uSﬁaaaax chuX-
takuX.

He is wearing arm bands on
his arms.

usxiX bush

n)hﬂvv”fﬁgwfﬁkmg £ M
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Usxim degan qaayun akun.

There are berries on the
bushes.

usix to tip over

utilix ¢to tip over
utalix to run on its side

Igya% ilmaalalix utikuX.
The boat was tipped over

by the wave.

usix to go down

utilix to go down
udusalix to take down

Duura® udusalix sakase-

gatikun.
They are taking the dory

down to the shore.
usix Jjawbone

Usix mataltxin?
Do you have a jawbone?

usiX 1load

usiXtalix have as a load
usiilalix be loaded in



usitulix to have too much Plitom utxii kaxida. ;
of a load; to have a big Empty the ashes from the
load stove.

A A

lgyvaX usitukux.,
The boat 1s loaded.
ugskaapaX rabbit

utxilix to collide with
ut%ulix to be turbid (cloudy)

Ut%uu agakuX.
It is getting cloudy.

utjlix see usix
utma center

Qan'gim utma malgakuX.
It is the middle of winter.

UskaanaX tanam angadan utuxX handle
Theuga%gig.is sitting on Setmalim utuu igikuX.
the ground & The door handle came off.
usmilix to blow utu® sea anemone
usuf . UtuX nugim dagan chitakuX.
everything; everybody The sea anemone is stuck to
usupgin 211 of them the rock.
usuu all of it uubrusaX holy icon
- UubrusaX inghlitakuX.
usukiipgip Uubrusax inghlitakux.
being altogether She has 2 holy icon bhanging.
it absolutely all of uudalix to shout; holler;
whistle

Kliipam usuu anuxtakun. n .
2UN3X UUO3KUX.
They want all the bread. SunaX uudaku

The ship is whistling.
utaX thumb

uuxaliX coal

Aalax utax matakun. U 1i% plit gida
We have two thumbs . Yuxalix plitam nagan agida.

Put some coal in the stove.

14
utslix see usix uugmikaada®X bluefly

. utfiirkaX screwdriver UugmikaadaX ulam nagan
N R igaxtakuX.
Utfiirk anpguna 2kux. The bluefly is flying inside
There is a big screwdriver. the house.
utxi® ashes uulgilix to stir
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Chaaskax uulgikux.

He 1is stirring his cup.
--uuznaX supper

uuznalix to have supper

A

Apgalkingan uuznakux.
She had supper in the
evening.

“uviidax lunch
uviidalix to have lunch

A

-~

Let's have some lunch.

- UytuurpnikaX Tuesday

UvtuurnikaX apngalikuX.
It is Tuesday today.

uyaalix Jjellyfish
U alag achidan

ampagukun,
There are lots of jellyfish
by the beach.

uyagii opening; mouth; neck

of bottle

the neck of the bottle
Putiilkam uyagii kaxtuudala=-
kaX.

The neck of the bottle is
narrow.

uyalix to go (in some direc-
tion)

uysasalix to go with; bring

Ulam adap uyakuX.
She is going to the house.

uyalix to get; invite; fetch
(Nikolski)

uvaagulix to wait for a

share
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uyuugilix to wait for a
share (Akutan)

He is waiting for his share
of codfish.

uygix to smoke
Alagu% uygikuX.

The sea is smoking.

uygugilix to shiver
a gugikun.
We are cold and shivering.
uyminalix to be healthy
UyminakuX.,

He is healthy.

uygigaadaX old lady

Uygigaadak kusukuX.
The o0ld lady is angry.

uyux neck
Uyung nanskuX.

My neck hurts.
uyuli¥ head scarf
Uyuliin chuXtada.

Wear your scarf.

uyuu her brother

Aysgaadam uyuu ayuxtakuX.
The girl's brother is out
in a2 boat.

V

VaskrisiiniyaX Sunday

Vask i angalij

kamxakun. ,
We went to church on Sunday.




--yidrax bucket

Vidram gala tatakuX.
There is a hole in the
bottem of the bucket.

__yiiptaX screw

Tayagux viiptaX chilikuXx.
The man unscrewed the screw.
R 2

W

wa! here!

wan this one
waagan from here
wakun these
wangun right here

wangudagan in this direc-
tion

Wakun wangun agida.
Put these here.

waagalix to get here;
arrive; come back

waage¥talix to pay 2 visit
waagasalix to bring here

Suna¥ weysam waagaXtakuX.
The ship has arrived today.

Igaxt2dzX pisman waggasakuX.

The airplane brings mail
here.

wWaapulix to be underway
here

waatxalix close to bhere

Waatxakuqging.
I am close to here.

waadalix to bark; to cry
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AykaaguX waadakuX,
The fox is barking.

wa2X gun powder

waagim gaxchikluu black
powder

A¥satin waeRs¥ikuX.
He is putting powder in the
shells.

-~

wax smoke

S
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wagiX smoke

Wa® trubam jlsan itikuX.
The smoke is coming out of
the chimney.

waXtalix to be possessive

toward something

AniqduX kanfiixtaan waxte-
kux.

The child is possessive
toward her candy.

Wayayulux not yet

Wayayulux a2qgayagalasgaaxtaXk.
Let's not bother with it
right now.

waygiX blue or brown mussel

waygim angunaa brown mussel

Waygin galgangin gasudakun.
The blue mussels are good
eating. '

Waygim angunaa, waygim
ilaan angunakuX.

The brown mussel is larger
than the blue mussel.




\Y/ __yaavlukaX apple

yaagaX wood
yagaadaX stick

YasgaX suganslgadaX.
‘The wood is used for making
something.

a . A a YaavlukaX fruuxtam uluudas.
YagaadaX ukuuming aysagux- iaaviukax fruuxtam uluugas.
talaagnaging. An apple is a red fruit.

J found a stick so I used it
for a cane.

AyagaX aniqduun yaxtakuX.
yaggilix to move The lady loves her child.

yaxtalix to love

TanaX vaagikuX. .
The ground is moving (earth- yagix cape

quake) Yagi® 2lagum kugan adan
R tugikux.
.. Yaakara¥ anchor The cape sticks out into
SunaX waagalix vaakarasen the sea.
itxikuX. ‘ .
The ship dropped its anchor Yalix to be flood tide
here.

yaligax rising tide

 q s . . current
yazlilix to be in slow mcotion

AguX vakuX.

Unuugnan yaslikun. The tide is rising.

The singers were singing
slowly. YanvaariX January

aarusax fishline Yanvaari® gan'gim tugidaa.

" . ~ January is a winter month.
YaaruszX chagimaan meyaax- y

taaladsX.
The fishline is used for
catching halibut.

yulix to run; to pour

VidraX tasix taangaa yukuX.
The water is pouring out of

yaasiX box the hole in the bucket.
Yafsix kika Nan_ngaan chah- Qagam afiisii chahmam nzgen
mgzggggséa_g;ggxgg;gz; yulix taxsada.
I picked vp a box for use oot

Pour the rest of the food

as a trash container. in 3 dish and put it away.
yaatelix to be in range yuuvka®X a slip
Tumdalgasakaan yaatakux. Yuuvkatxin chuda.

It is at shooting range. Put on your slip.
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